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SUL 
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The Government of the Kingdom of 

Morocco ("Grantee") 


N.D 

The Government of the United States 

Df America, acting through the Agency for 

international Development ("A.T.D."), 

hereinafter designated ("Parties"). 


ARTICLE 1. The Agreement 


The purpose of this Agreement is to 

sct )ut the uderstanding of the Parties 

with rcspect to the undertaking by the 

r:rantee! of the project described below, 

'nd with r':;pect to the financing of the 

Pro.jcct by the Parties. 

ARTICLE 2. The Project 


SECTION 2.1. Definitior of Project. The 

Project, which is further described in 

Annex 1, consists of the provision of 

technical assistance, participant training 

and equipment and supplies, all with the 

view of strengthening the technical and 

administrative capability of the Government 

of Morocco's Ministry of Social Affairs 
and Handicraft (MP1SA) so that it can 

provide adequate job-oriented training 

and education for poor, young M'-oroccans. 

Annex 1, attached, amplifies the above 

definition of the Project. Within the 
limits of the above definition of the 
Project, elements of the description 
state d in Annex 1 may be changed by 
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ACCORD DE DON POUR LE PROJET 

Datd 
Dat6dJULU 

ENTRE 

Le Gouvernement du Royaurie du Maroc 
("BCnficiaire") d'une part 

ET 

Le Gouvernement des Etats-Unis
 
d'tmnirique, agissant par l'intermdiaire de 
l'Agence pour le D~veloppement Internationn',
 
("A.I.D.") d'autrc part ci-apris d~sign6
 
("Parties"). 

Article I: L'Accord
 

L'objet du prescnt Accord est de d6crirc
 
los dispositions qui seront )riscs par los
 
Parties en vue do l'ex6cuticm par le B~n~fi
 
ciaire du Projct d~crit ci-dessous et aux
 
fins dc financement du Projct par les Parri,:z.
 

ARTICLE 2: Lc Projet
 

SECTION 2.1. D~finition du Preet. Le
 
Projet, qui ost d'erit plus en detail A
 
l'Annexe I, consistera A fournir une assis
tance technique, des bourses d'6tudes, du
 
mat6riel et des fournitures, aux fins de
 
renforcer lcs possibilit~s techniques et
 
administratives du Ministre charg6 des
 
Affaires Sociales et de I'Artisanat (HASA) 
du Gouvernement Marocain; et cc, afin qu'il 
puisse donner un enscignement ct une forma
tion professionnelle ad6quate avec d~bouch6s 
aux jeunes marocains des couches d~favorisoes. 
L'Annexe i ci-jointe 6largit la d(6finition 
ci-dessus du Projet. Dans los I.mites de
 
cette d~finition, los 6lments de la des
cription glargie pr6scnte A l',Aznexe 1
 

I-) 
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written agreement of the authorized 

representatives of the Parties named in 

Section 8.2. without formal amendment of 

this Agreement. 


SECTION 2.2. Incremental Nature of 

Projcct. 


(a) A.I.D.'s contribution to the Project 

will be provided in increments, the initial 

onc being made available in accordance 

with Section 3.1. of this Agreement. The 

first incremcnt will be for $1,200;O00 

which will include an initial disbursement 

of V]OO,OOO, in accord with articlcs 3.1.. 

3.2., and 4.1. of this Agreement. Subsoquent 

increments (which are expected to total 

%2,345:00) will be subject to ovilnbility 

of funds to A.I.D. for this purpose, and 
to the mutual agreement of the Parties, at 

the time of a subsequent increment: to
 
proceed.
 

(b) Within the overall Project Assistance 

Completion Da:e stated in this Agreement, 

A.I.D., based upon consultation with the 

Grantee, may specify in Project 
Implementation Lettcrs appropriate time 

periods for the utilization of funds granted
by A.I.D. under an individual increment 
of assist2nce. 

(c) The initial disbursement of not more 
than $iOO,OOO, as indicated herein, will 
be used to (1) provide funds for the 
Ministry of Social Affairs and Handicraft 
to engage the services of in architect for 

the purpose of modifying the plns fo~r the 
Institute of Social Workers in r:;ngicrs,
(2) provide funds for the Ministry of Social 
Affairs and Handicraft (MASA) to obtain the 
services of a locally-hired contrator to 
undertakc such modifications, and (3) to 
provide funds for USAID to engage the 
services of a short-term conmodity specialist 
who .,ill be responsible for equipping the 
Institute, as described in Annex 1, 
attached. 


peuvent tre modifies'par accord 6crit des
 
repr6sentants agrgs ddsign6s A la Section
 
8.2., sans amendement officiel du prdscnt
 
Accord.
 

SECTION 2.2. Financement par tranches
 
Successives au Projet.
 

(a) L'A.I.D. fouraira sa contribution par
tranches, la premiere ayant lieu conform~mcnt 
aux termes de la Section 3.1. du present 
Accord. La premibre tranche sera do 
$1.200.OOG qui inclura un d6boursement initial 
de $lOO.OOO conform6ment aux articles 3.1., 
3.2., et 4.1. Les tranches suivantes (qui 
devraient atteindre $2.345.OOO au total) se 
feront sous r~sc:rve que I'A.I.D. dispose de 
fonds 5 cet effet qu'il y ait au moment dc 
chaque tranche successive, accord mutuel des 
Parties pour cont~nuer.
 

(b) Dans les limites de la Date d'Achave-
ment de l'Assistance pr6vue pour l'enscmble
 
du Projet, qui est pr~eis&e dana le prfsent

Accord, l'A.I.D. pourra, apris consultation 
avec le B6nficiaire, specifier dans des
 
lcttres d'Ex~cetion du Projet les dftails 
d'utilisation des fonds accord~s par IVA.I.D: 
dans le cadre des t:anches successives , as
sistance. 

c) Lo d6boursement initial ne d6passant
 
pas $1OO.OOO, comme il est indiqu6 ci-dcssus 
servira Ai(I) fournir les fonds au Hinistcrc 
des Affaircs Sociales et de l'Artisanat dans 
le but d'engager les services dun architecte
 
afin e modifier les plans de l'Institut des 
Travaillcurs Sociaux, a Tanger, (2) fournir 
los fonds au Ministare des A-fairas Socicle 
et do l'Artisanat (MASA) pour les services 
d'un cantractant engag6 localement aux fins 
d'entreprendre de telles modifications. ct 
(3) fournir les fonds pour que l'USAID 
engage un spcialiste a court-terme en 
quipement dont la t2che serait d'6quiper 

ledit Institut, en accord avec l'Annexe I 
ci-jointe. 



-3-


ARTICLE 3: Financing 
 ARTICLE 3: Financement
 

SECTION 3.1. The Grant. 
To assist the SECTION 3.1. Le Don. Pour aider le Bn&
 
Grantee to meet the costs of carrying out 
 ficiaire a financer les coGts d'ex~cution du
 
the Project, A.I.D., pursuant to the 
 Projet, l'A.I.D., conform~ment A la Loi do
 
Foreign Assistance Act of 1961 as amended, 
 1961 relative l'aide aux naticns 6trangares
 
agrees to 
grant the Grantee undcr the et 5 ses amendrments, accepts d'accorder au
 
terms of this Agreement not to ex'ceed ne Bn6ficiairc, aux tcrmes du present Accord,

nillion two hundred thousand United States 
 un dcn d'un montant qui no d6passcra pas un
 
(U.S.) Dollars ($1,200 000) ("Grant"). million deux cent MIL 
dollars ecs Etats-

The Grant ray be used to finance fornign Unis (%1.200.000) ("Don"). Ie Don pourra

exchange costs as defined in Suction 6.1. 
 tre utilis6 pour financer les coots en

and local currcncy costs, as dMfined in 
 devises conform~ment 5 Ia difinition qui en 
Section C.2., of goods and services est donn6c . la Section 6.1., et los coGts en 
required for the Project. monnaie locale, conform~ment A la d.finition
 

qui en est 4onnc A la Section 6.2. des biens 
et services requis pour Ic ProjeL. 

SECTION 3.2. Grantee Resources for the SECTION 3.2. Ressources apport6es par le
 
Project; 
 Bnficiaire pour Ioxicution du Projet"
 

(a) The Grantee agrees to provide or (a) Le BnWficiaire accepte de fournir ou
 
cause to be provided frr the Project all 
 do faire fournir pour l'ex6cution du Projet,

funds, in addition to the Grant, and all 
 tous les fonds, outre le Don, et toutes
 
other resources required to carry out the nutres rossources requises, pour ex6cutcr
 
Project effectively and in i timely manner. efficacement et en temps utile le Projet.
 

(b) The resources providc,' by the Crantee 
 (b) Les ressources apport~cs pir Ic BnK
 
for the Project will not be less than the ficiaire au Projet no devront pas 
 tre
 
equivalent of two million four hundr-d 
 infrieures 5 l;quivalent de deux millions
 
thousand U.S. Dollars (12,400,000), includinp 
 quatre cent mille dollars des Etats-Unis
 
costs bornc on an "in kind'" basis. ($2.400.000), y compris les costs support 
s
 

"en nature".
 

SE'rION 3.3. Project Assistance 
 SECTION 1.3. Date O''Achivement de l'Assis-

Completion Date. tance pour lo Projet.
 

(a) The "Project Assistance Completion 
 (a) La Date d'Achivement d'Assistance pour

Date" (PACD) which is October 31. 1984, or 
 le Projet (DAAP) qui sere le 31 Octobre 1984,

such other date as the Parties may agree to 
 ou toute autre ,Oatedont les Parties peuvent

in writing, is the date by which the 
 convenir par 6crit, ost la date A laquelle

Parties estimate that all servicei; financed los Parties estiment quo tous les services
 
under the Grant will have been performed financds iu titre du Don auront 6t0 rendus
 
;ad all goods financed under the Grant will 
 ot quo tous los biens finances au titre du
 
have been furnished for the project as 
 Don auront t6 fournis pour l'cxcution du
 
contemplated in this Agreement. 
 Projet, tel quo pr6vu au Pr6sent Accord.
 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree 
 (b) A moles quo l'A.I.D. n'en convienne
 

'I,
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in writing, A.I.D. will not issue or 

approve documentation which would authorize 

disbursement of the Grant 
for services 

performed subsequent to the PACD or for 

goods furnished for the Project, as 

contemplatcd in this Agreement, subsequent 

to the PACD. 

(c) Requests for disbursement accompanied 

by nc cessary supporting documentation 

prescribed in Project Implementation 

totters are to be received by A.I.D. or 

iny bank described in Section 7.1. no 

later than 	nine (9) months following the 
PACD. or such other period as I.t.D. 
,grecf to in writing. After such period, 
A.I.., giving notice in writinq to the 
Crantee, miay -t any time or titn-s reduce 
the amount 	 of the Grant by all or any 
part thereof for which requests for 

disburse.ent, accompanied by necessiry 

supporting 	documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, were not 

rcceived before the expiration of said 

p, ri d. 

ARTICLE 4: 	Conditions Precedent to 

Disbursement 


SECTION 4.1. First Disbursement. Prior 

totheinitial disbursement un~er th: Grant, 

or to the issuance by A.I.D. of documen-

tation pursuant to which disbursement will 

be made;, the Grantee will, except as the 

Parties r.ay otherwise agree in writing, 

furnish to A.I.D. in form and substra.ce 

satisfactory to A.I.D. a statement of the 

naae of the person holding or acting in 
the office 	of the Grantee specific,! in 

Section 8.2. and of any additi(;nml 

representatives, together with a specimen 

signature of each person specificd in 

such statement. This initial disbursement 

will not exceed $100,000, as described in 

Article 2.2. (c). 


autrement per &crit, elle n'16ettra ni
 
n'approuvera les documents qui autoriscraient
 
le d6boursement du Don pour des services
 
rendus apras la DAAP ou pour des biens four
nis en vue du Projet, confoLan6ment an Pr~sent
 
Accord, apr~s cette date.
 

(c) Los demandes de d~boursement, accompa
gnfes des pi~c ;s justificitives n6cessaires
 
qu'indiqueront c.9 Lttres dEx6cution du
 
Projet, devront p.rvenir I I'A.I.D. ou toute
 
banque mentionn6,; !a Section 7.1. au plus 
tard neuf (9) m.ic apr~s la DAAP ou toute 
autre p~rioda dont l'A.I.D. conviendra par 
-crit. Pa. s6 cc d61ai, l';.I.D., pr~s 
notification 4critc au Bnfficiaire, pourra

2 tout mo:!ieat r~duire le montant du rxn, en 
totalit6 ou en partie, dans la mesur, oO les 
demandes de d6boursement accompagndcs des
 
pi~cas jutificatives n6cessaires indiqu6es
 
dens les LettrLs d'Ex~cution du Projet, 
niauront pas 56 rogues avant l'expiration
 
dudit d~lai.
 

ARTICLE 4: 	 Conditions Pr6alables au Dfbour
sement 

SECTION 4.1. Premier DMboursement. Avant
 
le premier d6boursement effectu, au titre du
 
Don ou avant 1'6mission par I'A.I.D., des
 
documents en vertu dczquels le d6boursement 
sera fait, le B6n6ficiaire, A moins que los 
Parties n'en d6cident autrement par 6crit, 
fournira 5 I'A.I.D., sous une forme et dans 
un fond 6ti.blis . la satisfaction de cette 
derni~te, une cor-nunication citant le no. des 
personnes repr~sentant le Bn6ficiairc ou 
agissant en son nom, cemme l'indique la 
Section 8.2., et dL tout autre repr6sentant.
 
ainsi qu'une signature specimcn de chaque
 
personnc dont le nom figure dans laditc cor
munication. Ca premier d~boursement no 
d6passera pas $1O0.O00 selon l'Article 2.2. 

(c).
 

4 
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SECTION 4.2. Disbursement for the 

Institute. Prior to any disbursement 


under the Grant (except for the initial 

disbursement of up to $100OOO noted 

above), or to the issuance by A.E.D. of 

documentation pursuant to which disbursement 

will be siadc, for supplies or :.quil!unt 

fE:,r the Social Services Troining, Institute 

at Tangier ("Institut&'), thc Crenteu will, 

except is the Partics rnay othorwisc. agree 

in writing, furnish tt A.I.D. in fo.rm and 

substance satisf.,ctory t. A.I.D. 


(a) Architect-prepared plans and 

specificntirns for the -,odificatircn of 

thtc Institute as approvcd by 1.!,SA. 


(b) Assurance that a contract has been 

signed by MASA and a local contractor 

which obligates the contractor to carry 

,lut the agreed modifications to the 

institutc on a timely basis, 


SECTION 4.3. Disburscment for Long-

Ter- Technical Services. Prior to any 

disbursement under the Grant, or to the 

issuance by A.I.D. of documentntion 

pursuant to which disbursemcnt w:ill be 
maic, for long-term technical servi-es for 
the Institute, the Grr.ntec will, except 
as the Parties may otherwise agree in 

writing, furnish to A.I,D. in form -nd 

substance satisfactory to A.I.D.. 


(a) A contract signed by a U.S. 

contractor and MASA for the provision of 

such technical services. 


(b) Assurance that MASA is making 

available adequate logistic support staff 

for the operation c-f the Institute, 

including a director and counterparts to 

work with the U.S. technicians. 


SECTION 4.2. Dgboursement conccrnant
 
l'Institut. Avant tour d~boursement effec

tu6 au titre du Don (exceptg le d6boursement
 
initial dc $1OO.O00), ou avmt l'6mission
 
par I'A.I.D. des ,!ncumnts en vcrtu desquels
 
le d6bourscment sera fait, pour les fourni
tures ou l',quipement do l'Institut do
 
Formation dc.s Travailleurs Sociaux do Tanger
 
("Institut"), ic Bnfficiairc, A moins quc
 
les l'artics n'on rdcident autrement par 
6crit, fournira 5 I'.I.J., sous une forme
 
et dans un fond 6tablis Zila satisfaction de 
cette dernires:
 

(a) Des plins 6tablis par un architecte e
 
des sp~cification!7 pour Ia modification de
 
l'Institut qui ont 6t6 approuv6s par le MIASA.
 

(b) L'assuince qu'un contrat a dt sign6
 
cntre le 1A53j. ct un -'ntrcprencur local
 
obligeant cc dernier i exdcuter ls modifici
tions relatives 11l'Inscitut sur lesquellcs
 
on se sera mis d'accord en temps utile.
 

SECIION 4.3. D6boursement pour les Services 
Techniques a Long Termc, Avant tout dibour
scmont effectu6 iu titre du Den, ou avait 
l'6mission par 1 '.I.D. des documents en vertu 
d.squels le d6bursement sera fait, pour 1es 
services te2chniques L long torre concernat 
l'T nstitut, le Bn6ficiaire, A moins quc les 
Parties n'en dcident autrement par 6crit, 
fournira i I'A.I.D. sous tine forme et dans un 
fond 6tablis LiIn satisfaction -Ae cette der

nibre: 

(a) Un contrat signC par un entreprencur
 
am~ricain et le MASA pour la fourniture de
 
ces services techniques.
 

(b) L'assurancc quo le MASA met A la dis
position des int~ress~s un soutien logistiquc
 
ad~quat sous forme do personnel destine au
 
fonctionement do l'Institut, y compris tn
 
Directeur et des homologues qui coopareront
 

avec lco technicians am6ricains.
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(c) Assurance that MASA is prepared to 
 (c) L'engagement du MASA a alloucr suffis'
devote sufficient budgetary support to 
 ment de fonds pour le fonctionncment continu

the Institute to assure its continued 
 do l'Institut et son entreticn.
 
operation and maintenance.
 

SECTION 4.4. gquipment for Pilot Centers. 
 SECTION 4.4. E uipement pour les Centres
E,cept as the Pirtics nriy otherwise agree Pilotes. A moins que les Parties n'en
in writing, 
 bcf:,rc equipment is .3rcered conviannent autremc.nt par .crit, avant de
for each pilot center where innovativc commiander l'quipcment Jestin6 i chaquc 
centre
vocational skillsth e cfdondtrainingiti will he ffere ,-, do nouvcauxons n , cours dest eei cust le Fo rrtiiioni o pprofess'.on-r f o -orrs sthe! following conditions riust !..ntisfiz,:,! nelle seront offerts, chaquc centre devrafor thet p::rticular center, 
 satisfaire aux ccnditions suiv.anmtes"
 

(a) The site fcr the center hzs been (a) Le site p,ur lc ,entre aur:. 6ti6 choisis.lected by !10A iir. is acccpt.blc to A.I.L. par le MASA et sera acceptablc par I'A.I.D. 

; rvvi-wed(b) IA, 4 h.-s and approved (b) Le LIASA aura examin6 et approuvgplans fc,r installati-n (if neccssry) of 
les
 

plans faits pcur l'installation (si n~cessairc)

such cquipn'cnt in the center. dudit 6quipemenr au ":entre. 

SECTION 4.5. N1tificntion. When A.I.D. SECTIO.'1 4.5. Notification. Lorsque 'A,I.D.has det.-:rnined th-.t the conditions aura qucetabli !e:fccn'itTons mentionn&.s ,ux
ure:cdcent spe-ificd in Sections 4.1., 4.2., Sections 4.1.. 4.2., 4.3. et 4.4. oant 6t6,.3. and,! 4.4. have, been met, it will remplics, elle Ic notifieri rapidement au

pronptly n.tify the Grantee. 
 Bnfficiiire.
 

,qECTION 4.6. Terr-inal Dates for 
 SECTION 4.6. 51atcs Limites d'Accomplinsumvnt
Conditicnn Precedent 
 des Cnditions Pralablcs:
 

(.) If all (,f the conditions precedent 
 (a) Si toutes les conditions pr6alablcs

si,:,:ifi2c in Scrtin 4.1. havc not been stipul~s 5 la Section 4.1. n~ont 
pas 4t&
mat w-ithin 30 days fr'. the (late of this remplies dans les 30 jcurs aui suivent la o!ate
Agreement .)r such later Iate as A.I.. dc- signature !u pr6sent Acc.-rd, ou i' une date may a,.rce to in writinp, A.I.D., a'. its ult6rieurc dont l'A.I.D. peut conveniroption ray terminate this Agrccment by 6crit, l'A.I.D. 

par 
aura la facult6 de mcttre finwritten notice 
to the Grantee. au Pr6sent Accord par avic' 6crit envoye 
au
 

3Z5ii fic i ai rc. 

(b) If all of the c-nditions specified (b) Si toutcs les conditions mentionn~es ,hin Scn ion 4.2. have :.ot been met within Ia Section 4.2. n'ont pas 6tg reaplies dans90 'iys from the date of this Agreement, lcs 90 jours suivant la date dc signature du or ;uc. later date as A.I.P. may agree to Pr6sent Accord, ou - urse datC ult6rieurc dor.tin writing, A.I.D. at its option; mny l'A.I.D. pcut convenir par 6crit, l'A.I.D.
concel the then undi-,bursed bc.anc of 
 aura la facult6 d'annuler le montant du Dun
the Grant, ttrthe extent not irrav.'cably 
 qii n'Pura pa's ftL, ddbours6 5 cc moment-lA,eor.zittec- to third parties, ,nd mnay dans la mesure oa il.ne sera pas irr6vocabletenriinate this Agreement by written notice ment engag6 par des tiers, et pourra r63ilier
to the Grantee. 
 le pr~sent Accord sur avis envoy6 par 6crit
 
au BMn~ficiaire.
 

http:autremc.nt
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;ARTICLE 5: Special Covenants ATICLE 5: Conventions Sp6ciales
 

SFCTIOH 5.1. Froject Evaluation. The SECrION 5.1, Evaluation deu Projct. Les

Parties agree to establish an evaluation Parties *-onvienncnt d'6tablir un 
programme

program i s ri.rt of the Project. Except as d'6valuatie-n qui f.rath,Partiesai(!
,qterii ",,o nart ic du Projet, ,f.gra uPrj

thu Parties !.therwi~c -r~c in writing, moinc. quc 1-s 
Parti -'en conviennent autr,.
the proj.rari will inciide, duringf th.' i,.nt par kcrit, te pr'grarne comprendra durant 
implcmc-nt.tirn of the Project ani,' .t l'ecution du Projet ot i ccr:cines dates

periol]ic points thercaftcr. (') evaluation p"riodiqucment par ! suite: () une Gvalu-i
of ?.r gress tcvird att-ilament rf thc 
 tion des progrs rois~s en vue d'atteindre 
objcctiv,:s -I the prcj.,ct- (b) idcnc i les objecti fs Projet,iit.'zn du (b) 1: ident if icit iou 
an(! ,.valuation -f pr)bley iroain or et l'valtmti n !LS terrains favorables auy
consr)-?iintr:nYhic.h m--iy suchinh'bit probl.cs ou d(.,. concraintcs pouvat emp~ch.,r

attainrica t (c) C o r'--r.d:iiicns -.s to how d'attinro res 'hjectifs; (c) des 
rccommnn

,such pr,:)blLms or _.nstraint shuld be dations sur la rnirc de tr iter -es prub- uc 
(d) .'J"]uat ir-n, th
addrctse; :! tI dorce t contrainte:" c' (d) dons la mesurc dt 

feasitlc, .)f .''hc .:vcr-:il ,'Vclop.:cnt iflpact possibl.-, une 6valu'ition de I 'incidence du
of th Pr.juct. Projet 3ur 1c '!6veloppument 1Venseinble. 

SEC'IJ.N 5.2. Contiuuation cf Activitics. SECTION 5.2. Poursuitc' dos Activit~s. Lc

The Gr;:ntee :-cr.'cs to Pr:vid sufficient BMn6ficiairc convient dc fournir un appui

budgct:'r rd staff tupert for the 
 suffisant a l'Institut, ct aux Centres d

InstitutL :%nc the skills training centers Forrntion 
Profe.ssionnelle 3ous formin ic
 
in order Ln ssur. their continued pcrsonnel et do fonds, pour que fois IL
une 

operat.lon ant maintenance after thc Projet de IA.I.D. achev6, ils p-uissent

teimin:iti 
n of L.J.D. assistance f'r the continuer a fonctionner ct . 6tre entretcrnu,.
 
Projcct.
 

,.RTICLE 6. Procurement Source 
 ARTICLE 6: Source d'Approvisicnnements
 

1:'MION 
 6.1 . Foreign Exchanpe Costs. 
 SECTION 6.1. Coats en Devises. Los -Mboui--

Disbursenents pursuant to Section 7.1. 
 sements cffcctuCs au titre dc la Section 7.1. 
wil]. be used exclusively t," finnnce the seront uniquLment utilis~s pour finamccr le. 
costs ,"f pods 'nd, services required for cots des biess CL services requis pour l'ex&
the vroject h:,ving Lhair sourcc rind ,ri.gin cuticn du Projct ct ayant leur source et 
in th,.2 Unite,! Statcs (Code 000 f the origino aux Etats-Unis (Ccac 000 du Code
A. I. . C,!a,";raphic Ccdc Book as in "fc,'t Gographiqtue de I'A.I.D. tel au'il cst (:n
at the time orders arr placed or contracts vigucur S ] gpoque '-ri los comn-andes Eont 
entered into for such gc,,ds or service:s) plac'.Cs et lcs nhrchgs pass6s pour cos bicns 
("For {gn Exchange ".:>sts'), ex:C-Pt as ct services) ('C!-'Gts en devises"), i "aoins 
A.I.D. may ,therAsv a-ree in ntin..: quo 'A.I.D. n'cn convienne autrement par
and exc-ct -s pr.;vidcd in the £rc-:t grant 6cet ct, qui concerneen cc l'assurance
 
Standari Pr.-isions zAincx, Secti-n C.l.(b) r6serva desmaritime, sous dispositions pr~vue!
with r, cc narine insurance.-to:ict Occn A la Section C.l.(b) de l'Annexe sur les
 
trans-icotion costs will be fin-r.ncod Dispositions Types du Don pour le Projet.

under the Grint only on vessels under Les coats de transport miritime seront fin:ln
flag registry of the United Statec 
or 
 e6s dans le cadre du Don seulenent si los
 
Morocc,, except as A.I.D. may otherwise 
 navires battent pavillon des Etats-Unis ou du
 

http:plac'.Cs
http:probl.cs
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agree in writing. If A.I.D. determines 
 Maroc, A moins quo l'A.I.D. nen convicnne

either that there are no vessels under f]ag .nutrement par 6crit. Si l'A.I.D. d6ter.ine

registry cf Morocco generally available 
 quo des navires battant pavillcn du Maroc ac
for ocean transportation or that Horccco 
 sont gnralenent pas disponiblcs pour lehas no access tc .S.flag service A.T.D. transport maritime, ou que le Haroc n'a pas
in a Project Imp]ementation Lettur moy agree 
 acces iux navire:s bettant p.villon des Etats
to finance under the Crant 
ocean tranpor- Inis, VA.I,D. pout, dans une tettrc
tation costs rn vessels under f];g rqistry d'Exicution du Projet, !enner son accord pourof any country included in A.I.D. Gcegraphic Vinancer au titre du Don los coats Oe trans.-Code Book 941. port rturitimc sur des navires battant pavil10i 

d'un des pays inclus dans le Code ,6ooraphiqut 
941 de VA.I.D.
 

SiYOfIONi 6.2. Local Currency Costs. 
 SECTION 0.2. CoGts en Monnaie Locale. Los
Disbursoments pursuant to Section 7.2. will 
 d6bourscoents effectu6s aux terines do In

be uscd exclusively to finance the costs of 
 Section 7.?. seront ucilirv& exclusivement

goods and 3ervices required for the Project 
 dans le but "c financer ls coats do biens et
having their source and, except an A.I.D. services requis pour le Projet et ayant lour
 may other ise agree in writing, their 
 source et i moins que I'A.I.D. n'en convi.,ori,in in Mcrcco ("Local Currency Costs"). no autrcment par .crit. lcur origine au 

Maroc ("CoGts en ;,nnai. Locale"). 

ARTICLE 7, Lisbursement ARTICLE 7: Dbourscitent 

.'CTION 7.1, Disbursement for Foreign SECTION 7.1. DWboursement des Coats en
 
Exchangu Costs. 
 Devises.
 

(n) Aftur satisfaction of conditions 
 (a) Aprhs avoir rempli los conditions

precu(Ynf., the Grantee may obtain disbursement pr~alables, le B6nficiaire pourra obtcnir
of funds under the Grant for the Foreign los d6boursements do fonds au titre du DonExchange Costs of goods or services required pour le financement des coats en devises des
for the ?roject in accordance with the biens et services n6eessaires A l'ex6cution 'uterms of this Agreement, by such of the Projet et cc, conforn~ment aux termes du
following methods as may be mutually agreed Pr Accord,sent par l'unc ccs m~thodes ci
upon: 
 apras, qui scront convenues d'un commun
 

accor.:
 
1. By submitting to A.I.D., with 
 1. on soumettant A l'A.I.D., accompa

necessary supporting documentation as 
 gn6es des pices justificatives stipul~es dens
prescribed in Project Implementation Letters, los Lettres d'Ex6cution du Projet, (a) des

(a) requests for reimbursement for such demandes de 
remboursement des coats de ccs
 
goods or services or (b) requests for A.I.D. 
 biens et services, ou (b) des demandes d'achat
to procure commodities or services i 
 par I'A.I.D. pour le compte du B6nficiaire,

Grantee's behalf for the Project; 
or de biens 
ou de services destin6s A l'ex6cution
 

du Projet,
 

2. by requesting A.I.D. to issue 
 2. en demandant A I'A.I.D. d' mettrp

Letters of Commitment for specified amounts 
 des lettres d'engagement pour des montants
(a) to one or more U.S. banks, satisfactory donnis (a) A une ou plusiours banques des
 

q,)
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to A.I.D. committing A.I.D. to reimburse 

such bank or banks for payments made by 

otherwise, for such goods or services, or 

(b) directly to one or more contractors or 

suppliers, committing A.I.D. to pay such 

contr-ctors or supplicrs for such goods or 

serviccs. 


(b) Banking charges incurred by Grantee 

in connection with Letters of Cotnitment 

and Letters of Credit will be financed under 

the Grant unless Grantee i!.structs A.I.D. 

to the contrary. Such other charges as 

the Parties may agree to may also be 

financed under the Grant. 


SECTION 7.2. Disbursement for Local 

Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions 

precevent, the Grantee may obtain 

disbursements of iunds unier the Grant for 

Local Currency Costs required for the 

Project in accordance with the terms of 

this Agreement, by submitting to A.I.D., 

with :ecessary supporting dcumentation as 

prescribed in Project Implementation Letters, 

requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such 

disbursement may be obtained by i.i.D. by 

purchase or from local currency already 

owned by the U.S. Government. The U.S. 

dollor equivalent of the local currency 

made available hereunder will bc the ai.ount 

of U.S. dollars required by A.I.D. tn 

obtain the local currency. 


SECTION 7.3. Other Forms of Disbursement. 

Disbursements of the Grant may also be made 

through such other means as the Partier 

may agree to in writing. 


Etats-Unis, acceptables par I'A.I.D.,
 
cngageant V'A.I.D. A rembourser Z.cette ou
 
ces banques les paiements qu'elle aura ou
 
qu'elles auront effectu6s A des entrcpreneurs
 
ou fournissours dans le cadre de lettres dc
 
cr6dit ou par tout autre mcycn, pour l'achat
 
do ces bicns et services, ou (b) directment
 

a un ou plusiours entrepreneurs ou fournis
sours, eningeant ]°A.I.D. i payer A ces
 
entrepreneurs ou fournisseurs le coat desdits
 
biens 'u services.
 

(b) Les frais bineaires encourus par Ic
 
Binficiaire n:u titre dcs Lcttres d'engigerent
 
et des Lettres Oc cr6dit seront financ6s Lur
 
titrc du Dcn, i roins quo le B6n0ficiaire
 
navisc W'A.I.D. (.u contraire. Touc autres
 
frais, dont les Parties peuvent convenir,
 
peuvent trc igalement finances dans le cadre
 
du Don.
 

SECTION 7.2. DWbourcemcnt destind au
 
Financement des Coats en Monnaic Locale
 

(a) Aprs avoir rempli los conditions
 
pr6alables, le B6n6ficiaire pourra obtenir
 
des d~boursements le fonds au titre du Don
 
pour acquitter les coGts en nlonnaic locnlc
 
requis pour l'ex~cution du Projet, conform&-
ment aux termes -u Pr6sent Accord, en soumrnt
tant A I'A.I.D. des demandes do paiement
 
accimpagn6es des pi~ces justificativcs
 
stipul6cs dnns les Lettres d'Ex6cution du
 

Projet.
 

(b) Pour les d6boursements en monnaie
 
locale, l'A,.D. pourra-utiliser les fonds
 
en nonnaic locale quo possiderait ddjA le
 
Cuvernemut des Etats-Unis. L;6quivalent
 
on dcllars U.T. d s sommes d~bours6es en
 
mrnnaic locile au titre du Prisnt Accord scr
 
le montant en dollars U.S. qu'aura da fournir
 
IA.I.D. pour so procurer la monnaic locale.
 

SECTION 7.3. Autres Formes do DAboursoment
 
Les d~boursemcnts du Don pourront 6galement
 
s'effectuer par Q'autres moyens dont les
 
Parties pourront convenir par 6crit.
 

/P
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SECTION 7.4. rato of Exchange. Except as SECTION 7.4. Taux de Change. A moins qu'i 
may be specifically provided under Section n'n soit sp6cifig autrement Ia Section 

7.2., if funs providcd under the Grant are 7.2., si des fonIs doivent, nu titre du Don, 
intrctduced into Morocco by A.!.D, or any Ztre import4; au Maroc par V'A.I.D. ou quel
public or :rivate agency For -:urposcs of que organism.r2 public ou priv6, 'ans le but
 
carrying nut oblig:otions -f A.1.D. herrunder, " remplir l*s c)l gations..,,I 'A.I.D. aux
 
the Crantec will niaie suc- .rrmv'u.icuts -.s termes de T.'rdsent Accord, le B6n~ficiaire 
maly u riocassary no that such fun-Is may prendra les ncsures qu'il faudra pour quo cei 
be convert.-' into currency of M,roccc, at fonds snicnt convcrtis en monnaic locale au 
the highest rate cf e-xchange whioh, at the plus haut taux dc change lgal au Maroc au
 
time the c,,nvetz.i n is !,.'de. is not: unlawful moment oi la conversion ecst effectu6e.
 
in ilrocco.
 

ARTICLE 8: Miscellaneous 	 ARTICIE 8: Divers
 

SEC iON 6.1. Cormiunicati.ns. Any notice, SECTIG," 8.1. Communication. Tous av-s, 
request, document or other communication dctandcs, documents ou autres coninunications 
submittod by either Party to the other under envc-ys prr l'une c-cs Parties , l'autre nu 
this Agreement will be in writing or by titre de cet Accord scront pr6sent6s par 
telcp.rom -,r cable, and will bc deemed duly gcrit, t6l6grommc ou cable, ct scront consiJ&
given or sent whcn delivered to such party r6s comie remis ou envoy6s lorsqu'ils parvion
at the follcwing address, dront I In partie int6ress6e , l'adresse c4'.. 

apr~s:
 

T,- .he Grantee" 	 Au B~n6ficiair- : 

i-inistry of Social Affairs and 	 Minist~re des Affaires Sociales et de 
1,nudicraft I'Artisanat
 

19 livenue de Harrakech 19 Avenue de Marrakech
 
Ribat, Morccco Rabat, Maroc
 

To A.I.D.: 	 A I'A.I.D.:
 

United States A.ID. Mission to Morocco 	 Etats-Unis, Mission Am~ricaine A.I.D.
 
137 Avenue Allal Ben Abdallah 	 au tiaroc 
Rabat, Morocco 	 137 Avenue Allal Ben Abdallrh
 

Rabat, Maroc
 

i,Iternate address Adresse t6I6
for cables: Director, USAID graphique: Directeur, USAID
 

AmEmbassy Rabat Ambassaie USA Rabat
 

All such communications will be in English 	 Lesdites communications seront soit en
 
or French. Other addresses may be anglais soit en franqais. D':utres adresses
 
substituted for the above upon the giving pourront remplacer celles sus-indiqu~es sur
 
of notice. avis de la p-rtio intgressise.
 

http:Cormiunicati.ns
http:organism.r2
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SECTION 8.2. Representatives. For all 

purposcs relevant to this Agreement, thc 

Grantec will be represented by the 

individual hclding or acting in the office 

of the 	Ilinister of Social Affairs and 

Handicraft
 
and L.T.D. will be represented b- the 

individual holding or acting in the. Office 

of the 	Director, USAID/Horocco: each of 

whom, by writtcn noticc, mny e.signatc 

additional represcntatives for all purposes 

other thnn exercising the pcwer under 
Sectio;n 2.1 ti reavisc: elements of the 
detaile'a descrintion in Anncx 1. Ti 
namer -,f the reprcscnt-.1trvc- r,-'the Cr;t-.tec 
witl. s.ocinc, sirnaturc:s ,.ill b( providecd 
to I..I.'V. w;hich ir.ay accept -_s duly 

euth-rizednny instrument signcl- by such 
representatives in impleml-ntatie'i of this 
Agrcr:,nt, until receipt of written notice 
of r'-,'acvtivn of their authority. 

SECTION F.. Standard Provisions Annex. 
1. "Grant Standard Provisions Annex" 
(Annex 2) is attached to and forms part of 
this -,[rcement, 

SECTION 8.2. Reprdsentation. A toutes
 
fins utiles au Pr6sent Accord, le B~n~ficiair4
 
scra repr6sent6 par la pcrsonnc occupant Ic
 
posto de.. ou a,issint au norm du inistre
...

des Affairer Socialer e de ]'Artisanat
 

ct 1'A.I.D. sera repr6sent&e par ]a personnc
 
occupant le poste de, ou agissant pour le
 
compte du Directeur de Mission, chacun d'eux
 
pouvant par avis 6ic:it .d,'signer.'autre.
 
.represcntants i tnutes finF autres quo ceiles
 

cxercer le pouvoir au titre dc Ia Section 
2.i. dc. r6viscr lc! 616ments do I.,descripti,, 
61argie contenue . I'tnnexc 1. Les noms "or 
repr6sentant' du ROnCfici.'ire accorvaign.r du 
specimcn 	 dc lour si.pnrturc ncront communiqu!s
 

V nourra acccpter cor.mi d~mTint
I'A.I.D. qui 

agrO6 tout instrument sign6 par ces repr~sc.
 
tants, en application du Pr6sent Accord,
 
jusqu') r6ception d'un ,vis 6crit de r6voc-
tion do leur pouveir.
 

5ECTI:I 8.3. Annexe Relative aux Disposi
tions Types. Unc "Annexc relative aux Dis-
positions Types r~gissant les Dons pour
 
Projct" (1,nnexc 2) est jointc au rrc:;ent
 

Accord 	et en fait partie int6grnntc. 

SECTIC' P,4. Language of Agreement. This 
APreemcnt is prepared in English .n:l French. 
In the event of ambiguity or conflict 
between the two versions, thL English 
language version will control. 

IW WITNESS WI!EREOF, The Government of 

the. Kingdcm f 11,..recco .-,d the Government 

of the Unitc( States of A.erica, each 

acting through its duly authV rizvd 

represent::-i.ve,. 
 have causu2 this Ai.eernent 

to b( sinred in their nnm-. isan(! elivered 

as of the day and year first abovec rittcn. 


GOUVERIVIEI'NT DU ROYAUI.ME DU KhAROC 

PAR: S.E. Abdallah Gharnit 


TITRE: 	Ministre des Affaires Sociales 


/
 

PAR: Ahmed EUL 


TITRE: 	Chef du Service Equipement
 
MinistLre des Finances
 

SECTIOI 8.4. Libell6 ic l'Accord. Le 
Pr6sent Accord est r6dig "ila fois ci, 
anglais it en francais. En cas d'ambiguit. 
ou de conflit entre les Lcux versions, la 
version angliisc pr6vaudra. 

El FOI DE QUOT. Ic Gouvernetnent du R,:.yaw:o 
du t aroc et la G:'uvccrn(,nint deC. Et.as Unic 
d'Am6rique: agissant par l'interrdiair(! de! 
pcrsonnes diment habilit6es C le,; repr,-sent,r 
ont fait signer ie Pr6sent Accord cu Tcur nor., 
ct lon fait romettrc "ila date mcnticnneC LI 
premier ci-dcssuE. 

GOUVERN2IENT DFS LTS-UNIS D'AMERIQUE 

PAR: Ang r Biddle Duke 

TITRE: Ambassadeur 

.
 

http:ROYAUI.ME
http:represent::-i.ve


ANNEX I TO PROJECT AGREEMENT 

DESCRIPTION OF THE PROJECT 


I. OVERVIEW 


The purpose of the Project is to 

improve the quality and range of skill 

training opportunities for low income, 

Moroccan youth and thereby increase their 

employability. This will be accomplished 

threugh thL three activities described 

below, 


1. Improve the administrative and 
management a ility of the Ministry of 
Social Affairs and Handicraft (MAS4. 
A Social Services Training Tnstitute will 
bc established in Tangier to train new 
and existing mid-level MASA personnel 
to administer and manage social action 
and non-formal education progrms. 

2. Up.-gradc and extend skill training 

capabilities of MASA instructors (called 

moniteurs (males)/monitrices (females) 

in ,ocial action, non-formal education 

and skill training programs: this will 

be accomplished primarily through in-

service training activities at the Tangier 

Institute. 


3. Establish eilot skill training 

centers. These will offer two-year courses 

of instruction for (largely) poor teenage 

girls in non-traditional skills. 


The Project should have - major impact 

on both the quality of non-formal 

education and employment cpportunities 

for large numbers of poor Moroccan youth 

who, for various reasons, remain outside 

the formal education system. HASA should 

develop a professional training and 

management system affecting all levels of 

its 6,000 member cadre. 


ANNEXE 1 A L'ACCORD DE PROJET 

DESCRIPTION DU PROJET
 

I. VUE D'ENSEIBLE 

L'objet du projt est d'augmentr les
 
possibiit~s do form.ticn professionnelles
 
p silil de f ioress ourele
 
dane des spacialit s diverses, pour leo
 
jeunes Marocains issus des couches dfovcl
chaec et par lI-mme d'augmCenter leur
 
chance d'ac.~s 1'cmploi. Ceci scra r~alis
 
grace aux trois actions d6crites ci-dessous.
 

1. Amxliorcr los possibilit6s en cadres
 
du Ministare des Aff:!ires Sociales et do
 
l'Artisanat (YASA). Un Institut de Formatixn 
des Travailleurs Sociaux scri 6tabli A
 
Tanger pour former des cadres moyens (futurs
 
et actuels). On leur enseignera co.yncnt
 
administrer et g~rer une action socialC oU
 
des programmes d' ducation extra-scolairc.
 

2. Perfectionner et 'tenerc la qualifi
cation on matiZre de formation professionnell
 
des moniteurs et monitriccs du MASA dans Ic
 
domaine do l'action sociale, dans le cadre tic
 
programmes de formation professiopnclle et
 
d'4ducation extra-scolaire: ccci sera ecoor
pli principalement par des activitds de
 
recyclage a l'Institut de Tanger.
 

3. Cr6er des centres do formation profes
sionnellepilotes. Ceux-ci of friront essen
tiellement A des jeunes filles, issues en 
grande partie des couches d~favoris6es, unc 

formation en deux ans, dans do nouvelles
 
spgcialit~s.
 

Le Projet dcvrait avoir une influence 
primordiale a la fois sur la qualit6 do cette 
6ducation extra-.scolaire et sur lee possibi-
litfs d'cmploi d'un grand ncmbrc do ieunos
 
Marocains qui, pour des raisons diverse,
 
restent A l'6cart du synt~me 6ducatif 
scolaire. Lc MASA devrait instaurer un
 
systame do formation professionnelle et do
 
gestion touchant l'enscmble de see 6.000
 

employ~s, a touc los niveaux.
 

[2, 
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The Project (a) should help develop 

staff for HASA and (b) provide new work 

opportunitiej for IASA clients by: 


1) provision of basic non-formal 

education and in-service training, or 

recyclage, for the lowest level staff, 

the IAS monitors who are charged with 

developing work and life skills for MASA 

clients;
 

2) provision of in-service training for 

mid-level NANSL personnel, to enable them 

to supervise and improve the skills 

development fostered by HASA toonitors, 

plus provision of professional social 

services staff training for IMS. executives 

and similar professionals;
 

3) establishment of five skills training 

centers to teach selected new skills to 

grou!,s of young, prinfcipally female, 

m_nitors. 


4) provision of equipment and staff for 

the Institute; 


5) technical assistance for an 

Evaluation Unit within HASA's Social 

Action Division. 


II. SOCIAL SERVICES TRAINING INSTITUTE 


A. Phase I of Institute Development 


The first phase of the Project 

provides for equipment purchase nd 

installation in the existing Institute 

building in Tangier. The building will be 

outfitted to accommodate up to 176 live-

in students, including a refectory 

(cafeteria) and living quarters. Minor 

modifications of the building will provide 

sufficient space, simultaneously, for long-

term students, for mid-level staff to 


-


Le Projet devrait (a) aider A perfection
ner le personnel du MASA et (b) fournir do
 
nouvelles possibilitgs d'emploi A ceux places
 
sous le patronage du MASA, ceci par lea moyens
 
suivants:
 

1) education extra-acolaire et recyclage
 
pour 	lea employs des lres niveaux, les
 
moniteurs du WSA qui sont charges de concevoi
 
des modes de vie et de travail pour ceux dont
 
s'occupe le MASA.
 

2) recyclage des cadres moyens: pour leur
 
permcttre do contr~ler et de perfectionner
 
Jos mthodes appliqu6es par los moniteurs du
 
MASA; et formation de sp~cialisteo des servicei
 
sociaux pour les cadres sup~rieurs du SA et
 
sp6cialistcs assimil~s.
 

3) creation do cinq centres de formation
 
professionnelle pour enseigner une s6lection
 
de sp~cialit6s nouvelles 4 des groupes de
 
jeunes moniteurs et principalement de monitri
cos.
 

4) fourniture d'6quipcment et de personnel
 
pour l'Institut.
 

5) assistance technique au bin~ficc d'une
 
cellule d'Evaluation au sein de la Direction
 
de l'Action Sociale du HASA.
 

II. 	 INSTITUT DE FORMATION DES TRAVAILLEURS
 
SOCIAUX
 

A. Phase I de Cr6ation do l'Institut
 

La premiere phase du Projet consiste
 
en lachat et A l'installation do l'6quipemcnt
 
d.Mns le b~timent actuel do l'Institut i Tanger.
 
Le b~timent sera amenage pour accucillir
 
jusqu'A 176 6tudiants internes, avec un
 
r~fectoire et des logements. Apr~s certaine&
 
petites modifications du batimcnt il y aura
 
suffisamment do place pour abriter, de fagon
 
simultandc, lies 6tudiants en formation, ds
 
cadres moycns en stage de formation d'un mois
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attend month-long in-service training 

and for male and female monitors to 

attend month-long recyclage courses.
 

During the same phase, curricula for 

the first (short-term) courses will be 
pianned in detail and required teaching 

materials obtained. The courses will 

continue throughout the life of the 

Project.
 

Concurrently, curricula experts will 
devclop a preliminary outline for a two-
year professional course in social work. 
To expedite this first phase t.ID will 
employ ohort-term consultants. f1AS. 
will cntract for the services of a lonal 
architect to modify plans and 
specifications for the Institute buil2ing 
so as to provide ior installation of the 
dormitory and refectory equipment. ;'ASA 
will hire a local contractor to install 
the equipment. During this phase, 
Moro:cans will continue training aborad 
as social service professionals including 
special training in evaluation methodology. 

Lastly, during this phase, an 

evaluation plan will be developed for 

monitoring the project and for revising 

its components as appropriate. Technical 

assistance will be provided to newly-

appointed MASA Social Action Division 

staff to develop a planned Evaluation 


Unit within that Division. 

B. Phase II of Institute Development 


The second phase of the Project 

will initiate long-term training at the 

Institute; using contract staff, initial-

ly, both to plan two year curricula and 

to teach courses. The two year courses 

at the Institute thus will prepare 

students to be future social service 


et des moniteurs (hommes et feues) en
 
recyclage pendant un mois.
 

Durant cette mme phase, on 6tablira le 
Programme des premicrs cours (de courte dur6e) 
et l'on so procurera le matericl p~dagogique 
n~cessairc. Cos m~mes cours so poursuivront 
pendant route la dur~e du projet. 

D'autre part; des experts laboreront un
 
schema pr6liminaire pour un enseignement
 
professionnel en science sociale, do deux
 
ans. Pour mcner i bien cettc prcmiere phase, 
l'A.I.D. emploicra des consultants en mission 
do courte dur6e. Le 11ASt. passern 6grnlemenr 
contrat pour cngager un architecte local qij 
modifiera lcs plans at certains caractircs 
sp6cifiques du batimcnt do l'Institut do 
fa~on i pouvoir y amdnnger un intcrnat 
comprcnant Ic dortoir et le r6fcctoire. Lc 
tASA contactera un entrepreneur local charge 
d'excuter los modifications ncessaires ct 
linstallation do l'quipement. Pendant 
cette phase, des Marocains poursuivront, .' 
l'6tranger, leur formation de spcialistes 
de l'action sociale qui comprend une formatiou 
sp6ciale en mnthodologie de l'valu:tion. 

Enfin, pendant cettc phase.-1, on Ctablir
un plan d valuation pour suivre iQ projet ct
 
pour revoir certainen de sos composantes, si
 
n~cessaire. On fournira une assistance tech
nique au nouveau personnel de la Direction dc 
l'Action Sociale pour crier un Service d'Evalua
tion au scin de cette Direction. 

B. Phase II de Criation de l'Institut
 

La seconde phase du Projet verra, A
 
l'Institut, la creation d'une formation longuc
 
duroc par du personnel sous contrat qui aura
 
pour tiche, au d6part, de planifier les
 
programmes des deux anndes et d'enseigner. 
Cos cours de deux ans A l'Institut permettrani 
la formation des futurs administrateurs.et 

'Li
 

http:administrateurs.et
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administrators and managers, both for 

MISA and other ministries, 


During this phase U.S. technical 

advisors will teach the short-term courses 

(whose curricula was planned earlier), 

and at the same time will work with WASA 

staff to plan the curricula and order 

materials for the two-year professional 

course. 


This phase of the project also is tied 

directly to low-level recyclagc and 

.'ocational skills training for monitrices, 

especially through action-oriented 

"intcrnships" of Institute students during 

the sec.nd year of the training. At the 
end cf Lc:Ch semester, Institute staff will 
work with the HASA Evaluation Unit to 
revi.;,c -.nd improve overall course content 

and methodology. 


The MASA Evaluation Unit will collect 

data, using a tracing system to follow 

students, and will determine recommended 

changes, in curricula or training design, 

while the pr,,ject is still in early 

enough stages to be modified without 

drastic:illy up-setting procedures. Such 

data collection and analysis will help 

form a nucleus for developmental research 

and ,ocum,:nt-ition capability within MASA. 


The curricula offered at the Institute 

will be of three types: (a) in-service 

(recyclage) training for monitors, (b) 

short-term mid-level training for 

provincial and rcgicnal-level personnel, 

and (c) social service training at the
 
professional level.
 

gestionnaires des services sociaux lla fois
 
pour le MASA ot d'autres minist~res.
 

Pendant cctte meme phase, dcs conscillers
 
techniqucs amiricains dispcnseront les cours
 

6
estin s aux stagiaires dc courte duroc
 
(cours doit les prograimmes auront 6t6 plani-
fi6s aupaavant). Ils travailleront en mZme
 
temps, avec: le personnel 'u 4eSA "i6tablir
 
les plogranmes ct A conrm;,ndcr le materiel
 

relatif aux cours professionnels de deux
 
annes, (!ont ils assurcront Cgalement
 
1'easeignemcnt.
 

Cette phase tdu proict est 6galcmcnt direc
tement lie L
Aun recyclage 6lmentaire ct
 
unc formation prnfessicnnelle des monitric:,
 
cn particulicr par un systmrne ,icstages pra
 
tiques des Ctudiants dc l'Institut, pendant
 
la deuxi~me .nnc d'tudc. A la fin de chaquc
 
semestre, Ic personnel de I'Institut travail
lera avec Ic scrvicc d'Evaluation lu MAS.,
 
pour rcvoir et perfectionner le contenu dc
 
l'enseignement dans son cnscmble, ainsi qua
 

sa m6.thodc.logie.
 

Le Service d'Evaluation du HASA en suivant
 
lcs 6tudiants rccucillera les renscignements
 
sur leur :,volution ct dtcrminera los chan-e
ments appropri6s, concernint le contenu des
 
programm:cs -tu le mode de formation; alors
 
m~mc que Ic prejet en est encore ,iun stade o'i
 
l'on rout 1e modifier sans vdritablement le
 
bulevorscr. Cct (nscmble do rcnseignements
 
et cc genre d'analyse aideront A constituer
 
une base de recherche en mati~re dc dvelop
pement, et dc: documentation au scin du MASA.
 

L'Institut propose trois types de stages:
 
(a) recycla.c ,-our les moniteurs; (b) forma
tion do courte dur6e, de niveau moyen pour le
 
personnel provincial et r6gicnal, et (c)
 
formation des travailleurs sociaux.
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III. EDUCATION AND WORK CENTERS (CET) 


This major component of the Project 
extends over a three-year period and should 
provide innovative training to lower level 
MASA personnel through several programs. 
These include, 

1 Participation training for mid-
level MASA staff, to study job counselling 
programs; 


2. Vocational training at 5 pilot 

centers for female (and possibly some 

male) monitors to learn to teach new, 

non-traditional skills. 


A. Participant Training 


Participant training under the
 
Project includethe sending(or5 mid-levelthird MASA
pcronn:1to U.S. a country) 

personn e (I) ye(r a in cou 

for up to
counsolling.onc On(1) their return they will 
servc. s1. appropriate: 

year training in job 


a) to act as general 

counsellors for provincial level directors; 


b) to be assigned to specific 

provinces as appropriate; 


c) to develop and coordinate 

Hinistry plans for job counselling. 


B. Vocational Skills Training in 

5 Pilot Centers 


This, the provisizn of training
of trainers in innovative skills, is one 
of the most progressive eleT.ients in this 
project. Five teaching units for specific 

skills will be planned. The skills 

indicated will be sclected, curriculum 

designel and equipment ordered and installed 

for the 5 training centers. The sites are 


III. CENTRES D'EDUCATION ET DE TRAVAIL (CET)
 

Cette partie importante du Projet s'6tend
 
sur unc p6riodc do trois ans et devrait 
aboutir A une innovation dans la formatiun du 
personnel des premiers nivenux du NASA, ct
 
ceci grace i plusicurs formules, tolles que' 

1. Formation a 1'6tr.nger dc cadres noyens 
(boursicrs) du MNASA qui 6tudieront Jos tec
niques e'"rientation professionnelle;
 

2. Formation Frofessionnclle dans 5 ccntres
 
pilotes pour les monitrices (et peut-8tre
 
qur.lques moniteurs), elles apprendront 
 '
 
enseigner de nouvelles mati~res non-tradi

tionnelles.
 

A. Formaticn do Cadres Moyens
 
(beursiers) du MASA
 

tion consister2 du 5 cadrescctt 

du MASA aux U.S.A. (ou lans un autre pays)
 

Dans e cdrc, envoyer Projet, moyensforma-

pour uno r u staget f (!'orient.-tion! o i n .ii n professionnellcp o e s o n l c 
pouvant durer jusqu',i un 
Ln. A leur retour
ils seront chnrges:
 

a) du r5le de conseillers des
 
Directeurs Provirciaux;
 

b) do responsabilit6s diverses dans
 
certaines provinces selcn les n~cessit6s

c) d'6tablir 2t de coordonner los
 
programmes du Hinistre en matiare d'orien

tation professionnelle.
 

B. Formation Professionnelle des 
Ifonitrices dans 5 Centres Pilotes 

La formation des mnitrices danS 
des spgcialit~s nouvclles est un des 6!6ments 
originaux de cc projet. On planificra cinq 
(5) unitE 'enseignerient pour des sp~cialit~s
 
d6termin~es, qui seront s6lectionnSes. Le 
programme sera glabor6 et l'6quipement
 
command6 et installd pour los 5 centres de
 
formation. Los sites n'6tant pas encore
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yet to be determined. A condition d6terminfs, une condition pr6alable a 40
 
precedent is included in the Agreement incluse dans l'Accord A cc sujet.
 
on this subject.
 

IV. SGLMAPY OF PROJECT OUTPUTS IV. SOMIAIRE DES OBJECTIFS DU PROJET 

The outputs of the Project are Les r6sultats esccmptes sont les
 
expected to be the following: suivants:
 

1. 1,000 MASA CEl ind CFP monitors 1. Formation do 1.000 monitcurs pour lee 
trained in improved non--foiial education CET et CFP du NASA dans dc nouvelles techni
techniques dusigncd to make them more ques d'9ducation extr. .scelaire lour permet
respcnsive to their clients tant de mieux r6pondre aux bosoins r6cels des 

b~n~ficiaires;
 

2. 500 NASA CET monitors trained to 2. Formatio)n de 500 moniteurs pour la 
teach new, nnn-traditional vocational CET du MASA, deo;tin6s a enseigner les 
skills to lA.SA clients, nouvelles mati.rcs professionnelles, non

traditionncl los;
 

3. 11id-level MASA staff (260 men 3. Formation des cadres moyens pour le 
and women) train, I in better methods MASA (260 hommes et fammes) destin6s a micuY. 
of plinninf, and management ef programs, g~rer et planifier ls progranmes, notarmic'mt 
with emphasis on vocational training, job ceux do .i fcrnati-on professionnelle et de 
counselling and cooperative formation. la formation coop6rative, ainsi quo cello 
Additional mid.-lcvel MASA staff (5 d'autres cadres moyens du 1ASA (5 personucs) 
people) tri.ined in job counselling and sp~cialis6s dans los techniques d'orienta 
placement techniques; tion professionnclle et dc place.,ent; 

4. Professional staff of MASA anr. 4.Formation des travailicurs sociaux dc 
eventually other ministries (150 pciple), haut niveau pcznur le MASA et Eventuellement 
trained in modern techniques of program d',utres minisUres (150 pers('nncs) dans ls 
management; social administration, tzechniques madernes de gestion d programines, 
management -,(nd planning of social services l'administration sociale, li. gestion et la 
programs; planification do programmes d'oeuvres 

£ociales;
 

5. The Institute receiving 100 long- 5. Creation et 6quipement dc l'Institut 
term students and up to 50 short-term des travailleurs sociaux pouvant accueillir 
students, with equipment and installation 1.00 tudiants pour des stages dc long dur&c, 
for classrooms; library, administration, et jiisqu'.i 50 pour des stages tie courte dur6c 
cafeteria and lodging, functioning in compronant des salles de classes, une biblio-
Tangier; th~que, des bureaux pour l'administration, 

un r~fectnirc et des dortoirG; le tout
 
.6quip6 ct en 6tat do foncticnncment.
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C. Five innovative skills training 6. Crdation do cinq centres do formatior 
centers located in various provinces and professionnelle dans des sp~cialit6s nouvel
equipped with facilities for demonstration les, situ~s dans diffrentes provinces et 
and teaching, teaching five of the 6quip6s de mat6riel pour In d6monstration et 
following skills: l'enseignement des cinq sp~cialit6s suivantes: 

1. agricultural processing 1. techniques agricoles
 

2. animal husbandry 2. glevage
 
3. typing 3. dactylographie
 
4. office skills 4. travail de bureau
 
5. sewing end pattern making 5. couture et coupe
 

6. cosmetology 6. cosmtolcgie
 
7. carpentry 7. menuiseric
 

8. nurse's aide 8. aide-srignante
 

"i. Evaluation Unit within MASA's 7. Formtion d'une Cellule d'Evaluation 
Diviicn of Social Action monitoring au sein dc la Direction de I'Action Social
on-going programs, with methodology and du fASA pour suivre les programmes an cours 
implementation plans for evaluating d'ex6cution, utilisant une mdthodclogie 
progr;arns dcvcloped and in operation. d'fvaluation des progrmmes en 6tat de projet 

ou en cours d'ex~cution.
 

V. SU4MARY OF AID INPUTS V. CONTRIBTION DE L'A.I.D.
 

The inputs described below constitute L'A.I.D. contribue au Projet par les
 
AiD's planned contribution to the Project. moyens suivants:
 
AID's inputs consist of:
 

1. Technical services of five experts: 1. Services techniques do cing experts:
 
(a) one administrator/educator as team (a) un administrateur/6ducateur come chef
 
leader; (b) one vocational education or d'gquipc; (b) un expert en information profes
non-form-al education expert as deputy; sionnelle ou en Cducation extra-scolaire
 
(c) thrae professors; and (d) six short- comme adjoint; (c) 3 professeurs; (d) six 
term consultants. These services are to consultants pour une courte p~riode. Cos 
be provided under :.contract between services seront fournis scus contrat entrc
 
MASA and a U.S. institution or entity le kLXSA et une institution ou entitg am6ri
expressed in vocati'nal education. caine versde dans la formation professionnclic.
 

2. Long-term particii;ant training for 2. Bourses de scage dc longue durde pour 
seven Moroccans for up to 2 years study 7 Marocains (2 ans nu maximum pour chaque 
each. Five of these will return to teach boursier). Cinq d'entre eux reviendront 
at the Institute. Two others will form enseigner hi lInstitut; les deux autres
 
the administrative staff of the vocational formeront apr~s leur rctour le personnel
 
or non-f.rmal education programs on administratif des progranmmes do formation
 
return. profe.ssionnelle ou d'6ducation extra

scolaire.
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3. Short-term participant training for 

up to 7 Moroccans for 6 months to one year, 

five cf wlhom will return to direct and 

organize job counselling for girls and 

boys in the various training programs. 

Two will return to assume responsibilities 

in evaluation and monitoring. 


4. In-country in-service training for 

1,000 	MASA monitors. 

5. In-country training for up to 500 
CET monitors to become instructors in one 

of five new vocational skills. 


6. In-country shcrt-term training 

for 260 mid-level NASA personnel, 


7. In-country training for 150 

personnel (from KASA and similar ministries) 

to beco:nc social service professionals. 


8. Equipment for the institute and 

for five vocational skill centers, 


VI. 	 SUfl*IAY COST ESTIMATES & FINANCIAL 

PLAN (U.S. $0O0) 


A summary of the Parties' contributions 

to the Project is shown below. Actual 

disbursements may vary from the budget 

line items shown below based on the needs 

of the Project as developed during project 

implementation: 


AID GOM 
AID Inputs FX LC FX LC 

I. Technical Assistance 
(long term & short 

term) 
1. Project Manager, 

1 x 3 3/4 yrs 375 
Asst. Project 
Manager Ix3 1/2 yr 350 

2. Institute & 
Evjaluation Unit 
Professors 3x3 yrs 900 

3. Bourses do stage dc courte dur6o
 
variant de ' mois A 1 an 
pour 7 marocains
 
dont cinq erganiseront, apr~s leur rctour,
 
l'orientation professirnnelle des gargons
 
et des filles dans los diff~rents programmes
 
de formation; los deux autres Furcnt des
 
responsabi]its dans le domaine de 16valua

tion 	et du contr8le.
 

4. Recycla;e sur place do 1.000 moniteurs 

du MASA. 

5. Formation sur place de 500 moniteurt 
pour CET dans los 5 nouvelles matigres pro
fessionnellcs.
 

6. Formation de courte dur6c sur place

do 260 cadres moyens du NASA.
 

7. Formation sur place de 150 travail
lours sociaux do haut niveau destines au NASA
 
et aux autres minist~res.
 

8. Equipement do l'Institut et des 5
 
centres de formation professionnelle.
 

VI. 	 ESTIMATION DU PROJET ET PLAN FINANCIER
 
(en millier do F U.S.)
 

On trouvera ci-dessous le d6tail des
 
contributions respectives des 2 parties.
 
Los d~boursements reels peuvent 6tre !iffU
rents selon los besoins d'ex6cution du
 
Projet tals qu'ils alparaitront au cours dc
 
son execution.
 

AID CON
 
Contribution del'A.I.D. 
 FX LC FX LC
 

I. Assistance Technique
 
(longue duroc -cnurte
 

dur6e)
 
l.Directeur du Projet,
 

Ix3 3/4 ann6es 
 375
 
Directeur adjoint
 
1x3 1/2 ann~e 
 350
 

2.Institut ct Equipe
 
d'Evaluation
 
Professcurs 3x3 annes 900
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AID 
FX LC 

GOM 
FX LC 

AID 
FX LC 

GO11 
FX LC 

Curricula Expert 
1 x 6 mos. 
Evaluation Expert 
.x 6 os. 
Columoditics Expert 
I x 1mo. 

3. Recyclagc and 
Vocational Training 
for monitors 

60 

60 

10 

Expert p/progri-,e 
1 x 6 mois 
Expert en 6valuation 
1 x 6 mois 
Expert on mnatriel 
1 x 1 mois 

3. Recycla e ct Formation 
Professionnelle des 
moniteurs 

60 

60 

10 

Curricula Develop-
ment I x 3 mos. 
Eva1ultion Expert 
1 x 3 ros. 
Comn:dities Expert 
1x 1 mo. 

4. Overhicd and 
infl ation 

30 

30 

10 

400 

Elaboration des pro
grammes 1 x 3 mois 
Expert on 6valuation 
1 x 3 mois 
Expert en materiel 
1 x 1 mois 

4. Frais g&n~raux et 
iR flation 

30 

30 

10 

400 

II. Participant Training II. Formation A l'6tranger 
I. Institute-

Professors 5x2 yr 
2. Recyclage Job 

Counsellors 5xl yr 
3. Evaluation personnel 

2 x 1 yr 

150 

75 

30 

1. Institut - Professeurs 
5 x 2 ans 

2. Recyclage do conseil
lers professionnels 
7X6 mois .1I an 

3. Personnel pour l'6va

150 

75 

luation 2xl an 30 

Scholarship 

1. Institute students 
3 year classes 

2. Mid level short courses 
3. Recyclage monitors 
4. Vocational skills 

training monitors 

360 
44 
79 

232 

Bourses (vcolarit ) 

1. Etudiants de l'Institut 
3 annges de cours 

2. Cours moyen de courte duroe 
3. Recyclagc des moniteurs 
4. Moniteurs pour la formation 

professionnelle 

360 
44 
79 

232 

II. Equipment and Supplies III. Equipeent ct Fournitures 

1. Institute 1. Institut 
Classrooms, etc. 
installation 
Supplies & equipment 

2. Pilot centers - 5 
installation 
Sunnlies & equipment 100 

3. Additional centers 0 
Supplies & equipment 

4. Vehicles 60 

141 
39 

10 

0 

Salles de classe, etc. 
installation 
Fournitures & 6quipement 

2. Centres pilotes - 5 
installations 
Fournitures & 6quipement 100 

3. Autres centres 0 
Fournitures & 6quipement 

4. Vhicules 60 

141 
39 

10 

0 

GRAND TOTAL 2,640 905 TOTAL GENERH, 2,640 905 
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AID GOM AID GODI 

GOM Inputs FX LC FX LC Contribution du Gouvernement FX LC FX LC 
Maroca in 

A. Salariec 	 A. Salaires
 
1. Institute staff 	 1. Personnel de l'Institut
 

personnel (logistic (support logistique) 13
 
support) 13 persons 189.9 personnes 

at 47,424 x 4 yrs ! 48.424 x 4 ans
 

2. Vocational Skills Training 2. Salaires des Directeurs des 
Center Director salaries Centres de Foriiation Profes
9A689 x 3 yr, 29.1 sionnclle 9.689 x 3 ans 29.1 

3. 1ic,,mrucc -- Institute, 	 3. Homoogues lnstitut, 
curricula Evaluation progranmme, Personnel pour 
personncl (for vocational l'valuation (pour formation 
trainirc,: etc.) 85.0 professiounelle, etc.) 85.0 

B. Recurrent Costs 	 B. Frais Permanents
 
i. Tanger Institute (maintenance) 1. Institut dc Tanger (fonction

25,215 x 3 yrs 88.8 nement) - 22.215 x 3 ans (4 ans) 88.8 
2. Five pilot centers 2. Cinq centres pilotes (fonction

(maint enance) nement) 
13,5§8 x 5 x 3 yrs 203.9 13.598 x 5 x 3 ans 203.9 

C. 	Travel C. DNplacements
 
International travel IDplacements inter
7 x 1,000 7.0 nationaux 7 x 1.000 7.0
 
Local travel for mid- D~placements locaux pour
 
level training 1.8 frmation des cadres moyens 1.8
 
Local travel for monitor pacement pour .e 

recyclage and vocational recyclage de moniteur 10.0 

education 10.0 

D. Buildings 	 D. Locaux
 
1. Site & building in Tanger 1. Site et bitiment pour
 

for Institute 1,750.0 l'Institut a Tanger 1.750.0
 
2. Space for 5 voc. training 2. Emplacement de 5 centres 

centers 50.0 de formation professionnelle 50.0 
3. Local operation of institute 3. Fonctionnement des 5 centres
 

5 ccntern 5.0 de l'Institut 5.0
 

7.0 2.413.5
7.0 2.413.5 




Annex 2 


Project Grant 

Standard Provisions Annex 


Definitions: As used in this Annex, the 

"Agreement" refer8 to the rroject Grant 


AgSreement to which this Annex is attached 


and of which this Annex forms a part. 

Terms use' in this Annex have the same 

meaning or reference as in the Agreement. 


ARTICLE A: Project Implementation Letters 


To assist Grantee in the implementation of 


the Project, A.T.D. from time to time, will 

issue Project Implementation Letters that 

will furnish additional information about 


matters stated in this Agreement. The 

Parties may also use jointly agreed-upon 

Project Implementation Letters to confirm 

and record their mutual understanding on 


aspects of the implementation of this 


Agreement. Project Implementation Letters 


will not be used to amend the text of the 


Agreement, but can be used to record 


revisions or exceptions which are permitted 

by the Agreement, including the revision of 


elements of the amplified description of 

the Project in Annex I. 


ARTICLE B: General Covenants 


SECTION B.I. - Consultation 


The Parties will cooperate to assure that 

the purpose of this Agreement will be 


accomplished. To this end, the Parties, 


at the request of either, will exchange 


views on the progress of the Project, the 


performance of obligations under this 


Agreement, the performance of any consultants, 


contractors, or suppliers engaged on the 


Project, and other matters relating to the 


Project. 


Annexe 2
 

Annexe sur les Dispositions Types du
 
Don pour le Projet
 

Dfinitions: Tel qu'il est utilisg

dans la pr~sente Annexe, le mot "Accord"
 

d~signe 1'Accord de Don pour le rrojet
 

auquel est jointe ladite Annexe et dont
 
elle constitue une partie. Les termes
 
utilis6s dans cette Annexe ont la meme
 

signification et les mgmes r~ffrences
 
que dans l'Accord.
 

ARTICLE A: Lettres d'Ex~cution du Projet
 

Pour aider le Bgngficiaire A ex6cuter
 

le Projet, l'A.I.. gmettra de temps A
 
autre des Lettres d'Excution du Projet
 
donnant de plus amples renseignements
 
sur des questions cities dans l'Accord.
 
Les Parties signataires pourront 6galement
 

utiliser des Lettres d'Fxcution du Projet
 
6tablies d'un commun accord, pour confir
mer et consigner par 6crit leur accord
 

mutuel sur certains aspects d'exfcution
 

du present Accord. Les Lettres d'Exrcu
tion du Projet ne seront pas utilis6es
 

pour modifier le texte de l'Accord, maiF
 
pourront servir A prendre acte des r~vi

sions ou cas d'exception autoris6s par
 
l'Accord, y compris la r'vision de certai

nes des parties de la description d6tail

le du Projet faisant l'objet de l'Annexe
 

I.
 

ARTICLE B: Conventions C,6nralcs
 

SECTION B.I. - Consultation
 

Les Parties signataires devront coon~re.
 
pour s'assurer que l'objectif de cet
 

Accord sera atteint. A cet effet, elles
 

devront, A la demande de l'une d'elles,
 

proc~der 5 un 6change de vues sur 1'avan

cement du Projet, sur l'ex~cution des
 

obligations au titre de cet Accord,
 
l'accomplissement de leurs t~ches nar 1,os
 

experts-conseils, les entrepreneurs ou
 

les fournisseurs participant nu Projct,
 

ainsi que sur touteautres activit&
 

reli~es au Projet.
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SECTION B.2 - Execution of the Project SECTION B.2 - Fx6cution du Projet
 

The Grantee will: Le Bdnrficiaire s'engage A:
 

(a) carry out the Project or cause it to (a) ex~cuter le Projet ou veiller A son
 
be carried out with due diligence and execution, avec diligence et efficacitf
 
efficiency, in conformity with sound selon les meilleures procedures techniques,
 
technical, financial, and management financi~res et administratives et confor
practices, and in conformity with those m6ment aux documents, plans, cahier des
 
documents, plans, specifications, contracts, charges, contrats, calendriers ou autres
 
schedules or other arrangements, and with dispositions (ainsi qtue les modifications
 
any modifications therein, apnroved by qui y seront apport~es) approuv~s par
 
A.I.D. pursuant to this Agreement; and I'A.I.D. au titre du present Accord; et
 

(b) provide qualified and experienced (b) designer les cadres de gestion
 
management for, and train such staff as qualifi6s et expgriment~s et entreprendre
 
may be appropriate for the maintenance la formation du personnel n~cessaire en
 
and operation of the Project, ind, as vue d'assurer l'entretien et le fonction
applicable for continuing activities, nement du Projet, et selon les besoins 
cause the Project to be onerated and pour la continuation des activit~s rc cc 
raintained in such manner :is to assure Projet, veiller 1 cc que cat entretien 
the continuing and successful achievement et cc fonctionnement se fassent de mani~re 
of the purpose of the Project. A parantir 1' r~alisation continue et 

avec succ~s des huts du Projet.
 

SECTION B.3 - Utilization of Goods and SECTION B.3 - Utilisation des Biens et
 
Services Services
 

(a) Any resources financed under the (a) Toute ressource financ~e dans le
 
Grant will, unless otherwise agreed in cadre du Don scra consacr6e au Projet
 
writing by A.I.D., be devoted to the jusqu'a son ach~vement, moins que
 
Project until the completion of the Project, l'A.I.D. n'en convienne autrement par
 
and thereafter will be used so as to 6crit. Ces ressources seront nar In
 
further the objectives sought in carrying suite utilis6es pour poursuivre lea
 
out the Project. objectifs viss par l'excucion de ce
 

Projet.
 

(b) Goods or services financed under the (b) A moins que l'A.I.D. n'en convienne
 
Grant, except as A.I.D. may otherwise autrement par 6crit, los biens ou services
 
agree in writing, will not be used to finances par le Don ne -euvent servir
 
promote or assist a foreign aid project 5 promouvoir ou aider un projet d'assis
or activity associated with or financed tance 6trangere ou une activit6 on
 
by a country not included in Code 935 of rapport avec un des pays non inclus au
 
the A.I.D. Geographic Code Book as in Code G~ographique ?*o. 935 de I'A.I.D.
 
effect at the time of such use. tel qu'il est en vigueur lors de l'utili

sation desdits biens et services, ou
 
finances par l'un de ces pays.
 

psi
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SECTION B.4 - Taxation 


(a) This Agreement and the Grant will be 


free from any taxation or fees imposed 


under laws in effect in the territory of 


the Grantee. 


(b) To the extent that (I) any contractor, 


including any consulting firm, any personnel 


or such contractor financed under the Crant, 


and any property or transaction relating to 


such contracts and (2) any conodity 


procurement transaction financed under the 


Grant, are not exempt from identifiable 


taxes, tariffs, duties or other levies 


imposed under laws in effect in the 


cerritory of the Grantee, the Grantee will 


as and to the extent provided in and 


pursuant to Project Implementation Letters, 


pay or reimburse the same with funds other 


than those provided under the Grant. 


SECTION B.5 - Reports, Records, Inspections, 


Audit 

The Grantee will: 


(a) furnish A.I.D. such information and 


reports relating to the Project and to 


this Agreement as A.I.D. may reasonably 


request; 


(b) maintain or cause to be maintained, 


in accordance with generally accepted 


accounting principles and practices 


consistently applied, books and records 


relating to the Project and to this 


Agreement, adequate to show, without 


limitation, the receipt and use of goods 


and services acquired under the Grant. 


Such books and records will be audited 


regularly, in accordancc with generally 


accepted auditing standards, and maintained 


for three years after the date of last 


disbursement by A.I.D.; such bcoks and 


records will also be adequate to show the 


nature and extent of solicitat.ons of 


prospective suppliers of goods and 


SECTION R.4 - Imposition
 

(a) Cet Accord et le Don seront exempt6s
 

de tous taxes ou droits impos~A en vertu
 

de la 1igislation en vigueur dans le pays
 

du B~n~ficiaire.
 

(b) Au cas o6i (1) tout contractant, y
 

compris toute firme d'ing~nieurs-conseils,
 
et tout personnel de cc contractant financ6
 

dans le cadre du Pon, ainsi que les biens
 

ou transactions relatifs i ces contrats
 

et (2) tout acbat de hiens financ6s par le
 

Don ne seraient pas exon6res de taxes,
 

droits tarifaires ou douaniers et autros
 

impositions 6tablies par ln lislation
 

en vigueur dans le nays du B$n~ficiaire,
 

cc dernier devra, en vertu et conform~ment
 

aux Lettres d'Ex~cution du Projet, et dans
 

les limites qui Y sont pr~vues, nayer ou
 

rembourser lesdites sommes avec des fonds
 

autres que ceux fournis dans le cadre du
 

Don.
 

SECTION B.5 - Rapports, Dossiers, Inspec

tions, 'rifications Comota
bies
ere -


Le B~n~ficiair-c'-TeRaC 3:
 
(a) fournir 5 I'A.I.D., sur sa demande
 

et dans des limites raisonnables, tous
 

renseignements et rapports relatifs au
 

Projet et au pr6sent Accord;
 

(b) tenir ou veiller 5 cc aue soient
 

tenus, conformdment aux mfthodes compta

bles g6n~ralement admises et aux usages
 

uniform~ment applinues, des livres de
 

conntes et des dossiers ad~quats relatifs
 

au Projet et au present Accord, donnant
 

sans restriction tous les d6tails sur la
 

r6ception et l'utilisation des hiens et
 

services acquis dans le cadre du Don.
 

Ces livres de compte et ces dossiers
 

seront v~rifi~s r~guli~rement conformment
 

aux normes de v~rification comntable
 

g~n.ralement admises. Tils doivent 6trE
 

conserves pendant trois ans aprs la date
 

du dernierd~boursement nar I'A.I.D. et
 

devront indiquer la nature et l'importance
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services acquired, the basis of award of 

contracts and orders, and the overall 

progress of the Project toward completion; 

and 


(c) afford authorized representatives of 

A.ID. the opportunity at all masonable 

tines to inspect the Project, the 

utilization of goods and services financed 

by such Party,and books, records and 

other documents relating to the Project 

and the Grant. 


SECTION B.6 - Completeness of Information 


The Grantee confirms: 

(a) that the facts and circumstances of 

which it has informed A.I.D., or cause 

A.I.D. to be informed, in the course of 

reaching agreement with A.I.D. on the 
Grant, are accurate and complete, and 
include all facts and circumstances that 
might materially affect the Project and 
the discharge of responsibilities under 
this Agreement; and 

(b) that it will inform A.I.D. in timely 

fashion of any subsequent facts and 

circumstances that might materially affect 

or that it is reasonable to believe might 

so affect, the Project or the discharge 

of responsibilities under this Agreement. 


SECTION B.7 - Other Payments 


Grantee affirms that no payments have been 

or will be received by any official of 

the Grantee in connection with the 

procurement of goods or services financed 

under the Grant, except fees, taxes or 

similar payment legally established in 

the country 3f the Grantee. 


des appels d'offres lanc6s aux fournis
seurs 4ventuels des biens et services
 
requs, la base d'adjudication des contrats
 
et des conmandes ainsi nue le progr~s
 
g~n~ral r~alis6 vers I'achivement du
 
Projet; et
 

(c) permettre aux revr~sentants autoris~s
 
de l',A.IT. I). d'inspecter, A tout
 
moment ralsonnable, le Projet, l'utilisation
 
des biens et des services financ6s pa- cette
 
meme Partie ainsi quo les livres comptahles,
 
les dossiers et autres documents relatifs
 
au Projet et au Don.
 

SECTION B.6 - Sommission de Renseignements
 

Complets
 

Le Bn6ficiaire confirne: 

(a) quo les faits ot les circonstances
 
dont il a inform6 l'A.I.D. ou a fait en
 
sorte qu'elle le soit, en vue de r~aliser
 
un accord avec 'A.I.P. sur ledit Don, sont
 
exacts et complets et couvrent tous les
 
fai~ts et circonstances qui pourraient
 
sensih]ement iffecter Ic Projet et la
 
mani~re do remplir les responsabilit~s
 
pr~vues dans le present Accord; et
 

(b) qu'il informera I'A.I.D. on temps
 
voulu do tous los faits et circonstances
 
subs~quents qui peuvent sensiblement affec
ter, ou qu'on a lieu de croire qu'ils
 
affecteraient, 16.Projet ou ia mani~re de
 
remplir les responsahilitCs pr6vues dans
 
le present Accord.
 

SECTION R.7 - Autres Paiements
 

Le B6ngficiaire affirme qu'aucun paiement
 
n'a 9t6 ou no sera requ par aucun de ses
 
repr6sentants en rarport avec l'acquisi
tion de biens ou services finances dans le
 
cadre du Don, A l'exception des droits,,
 
taxes ou autres pniements similaires
 
ligalement en cours dans le pays du R n
ficiaire.
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SECTION B.8 - Irformation and I-rking 	 SECTION!B.8 - Information et Mhrquage
 

The Grantee will give appropriate publicity 	 Le B6nificiaire assurera une publicit6
 
to the Grant and the Project as a Orogram appropri~e au Don et au Projet en tant
 

to which the United States has contributed, que programme auquel les Etats-Unis
 

identify the Project site, and mark goods ont contribu6. II identifiera l'empla

financed by A.I.D., as described in Project 	 cement du Projet et fera marquer les
 

Implementation Letters. 	 biens financ6s par l'A.I.D., suivant les
 

disponitions des Lettres d'Ex6cution du
 
Projet.
 

ART'. 'LE C: Procurement Provisions ARTICLE C: 	 Dispositions Concernant
 

l'Acquisition des Biens
 

SECTION C.! - Special Rules 	 SECTION C.! - Directives Spiciales 

(a) The source and origin of ocean and air (a) La source et l'origine des expeditions
 

shipping will be deemed to be the ocean agriennes et maritimes seront r~puties
 

vessel's or aircraft's country of registry atre le port d'attache du navire on le
 

at 	the time of shipment; pays d'enregistrement de 'avion A la
 
date d'exphdition des biens;
 

(b) Premiums for marine insurance placed (b) Les primes d'assurance maritime
 

in the territory of the Grantee will be souscrite dans le territoire du Bgn~fi

deemed an eligible Foreign Exchange Cost, ciaire seront consid~ris comme coots
 

if otherwise eligible under Section C.7.(a); admissibles en devises trang res, si
 

elles sont autorisges par la Section
 

C.7.(a);
 

(c) Any motor vehicles financed under the (c) Tous les v hicules A moteur financCs
 

Grant will be of United States manufacture, dans le cadre du Don devront 6tre de
 

except as A.I.D. may otherwise agree in fabrication am~ricaine, sauf iccor4
 

writing; 	 contraire de I'A.I.D. notifi6 oar 6crit;
 

(d) Transportation by air, financed under the (d) Le transport a~rien, financ6 au titr2
 

Grant, of property or persons, will be on du Don, de biens ou de personnes, se f':ra
 

carriers holding United States certification, sur des transDorteurs certifies aux Ftats

to the extent service by such carriers is Unis dans la mesurc oOi lesdits transpor

available. Details on this requirement teurs peuvent en assurer le service.
 

will be described in a Project Implementation Les d~tails de cette disposition seront
 

d~crits dans une Lettre d'Ex6cution du
Letter. 

Projet.
 

SECTION C.2 - Eligibility Date SECTION C.2 - Date d'Admissibilit6 au
 

Financement
 

No goods or services may be financed under 	 Aucun bien et service ne pourront tre
 

the Grant which are procured pursuant to finances dans le cadre du Don lorsqu'ils
 

orders or contracts firmly placed or entered sont acquis par cormandes ou contrats
 

into prior to the date of this Agreement, fermes passes ou ex6cutes avant l date
 

except as the Parties may otherwise agree du present Accord, sauf si les deux
 
Parties en conviennent autrement par 6crit.
in writing. 




- 6-


SECTION C.3 - Plans, Specifications, and SECTION C.3 - Plans, Cahiers des Charees
 
Contracts et Contrats
 

In order for there, to be mutual agreement Pour qu'il y ait accord sur les questions
 
on the following matters, and except as suivantes, et saut si los deux Parties
 
the Parties may otherwise agree in writing: en conviennent autrement par Ccrit:
 

(a) The Grantee will furnish to A.I.D. (a) Le B6nCficiaire devra fournir A
 
upon preparation, I'A.I.P., d s leur preparation:
 

(1) any plans, specifications, procurement (I) tous les plans, les cahiers decharges,
 
or construction schedules, contracts, or les calendriers d'acouisition ou de cons
other documentation relating to goods or truction, los contrats ou autres documents
 
services to be financed under the Grant, relatifs aux biens ou services devant tre
 
including documentation relating to the finances dans le cadre du Don, v compris
 
prequalification and selection of contract- les documents concernant la pr6-selection
 
ors and to the solicitation of bids and et la sC6lection des contractants, les
 
proposals. Material modifications in such appels d'offres et les demandes dc soumis
documentation will likewise be furnished sion. Les modifications importantes
 
A.I.D. on preparation: apporties 5 ces documents seront ogalcment
 

soumises l'A.I.n. ds leur pr~paratioP;
 

(2) such documentation will also be furnished (2) seront aussi soumis 1 l'A.I.D. ds
 
to A.I.D., upon preparation, relating to any leur preparation, tousks.documents
 
goods or services, which though not relatifs A tous les hiens et services qui,
 
financed under the Grant, are deemed by bien quc non finances dans le cadre du
 
A.I.D. to be of major importancc to the Don, sont consid6rfis par l'A.I.D. comue 
Project. Aspects of the Project involving ayant ine grande i.portance pour le Projet. 
matters under this subsection (a)(2) will Les aspects du Projet portant sur des 
be identified in Project Implementition questions trait~es au para~raohe (a)(2) 
Letters; seront pr~cisls dans los Lettres d'Fxcu

tion du Projet; 

(b) Documents related to the prequalifica- (b) Les docume~tz relatikq A Ia pr~s~lection 
tion of contractors, and to the solicitation des contractants et aux appels d'offres 
of bids or proposals for goods and services ou demandes de soumissions pour les biens 
financed under the Grant will be approved et services finances dans le cadre du 
by A.I.D. in writing prior to their Don devront tre approuvs par 6crit 
issuance, and their terms will include par 1'A.I.D. avant leur Cimission, et 
United States standards and measurements; devront tenir compte, entre autre, des 

nornes et mesures appliqu~es aux Etats-

Unis;
 

(c) Contracts and contractors financed (c) Les centrats et.les contractants
 
under the Grant for engineering and other finances Inns le cadre du Don pour des
 
professional services, for construction services d'ing6nierie et autres services
 
services, and for such other services, professionnels, pour la construction et
 
equipment or materials as may be specified pour tous autres services, fournitures
 
in Project Implementation Letters, will be d' quipement ou de mat6riel spicifi~s
 
approved by A.I.D. inwwriting prior to dans los Lettres d'Ex6cution du Projet,
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execution of the contract. Material 

modifications in such contracts will also 

be approved in writing by A.I.D. prior to 

execution; and 


(d) Consulting firms used by the Grantee 

for the Project but not financed under 

the Grant, the scope of their services and 

such of their personnel assigned to the 

Project as A.I.D. may specify, and construc-

tion contractors used by the Grantee for 

the Project but not financed under the 

Grant, shall be acceptable to A.I.D. 


SECTION C.4 - Reasonable Price 


No more than reasonable prices will be 

pai'for any goods and services financed, 

in whole or in part, under the Grant. 

Such items will be procured on a fair and, 

to themaximum extent practicable, on a 

competitive basis. 


SECTION C.5 - Notification to Potential 

Suppliers 


To permit all United States firms to have 

the opportunity to participate in furnish-

ing goods and services to be financed under 

the Grant, the Grantee will furnish A.I.D. 

such information with regard thereto, and 

at such times, as A.I.D. may request in 

Project Implementation Letters. 


SECTION C.6 - Shipping 


(a) Goods which are to be transported 

to the territory of the Grantee may not be 

financed under the Grant if transported 

either: (1) on an ocean vessel or aircraft 

under the flag of a country which is not 

included in A.I.D. Geographic Code 935 as 

in effect at the time of the shipment, or 

(2) on an ocean vessel which A.I.D. by" 

written notice to the Grantee, has designated 

as ineligible; or (3) under an ocean or 

air charter which has not received prior 

A.I.D. approval. 


devront aussi -tre approuv~e par 6crit
 
par l'A.I.D. avant la signature du
 
contrat. Les modifications importantes
 
apportges A ces contrats devront 6gale
ment etre approuv~es nar 6crit par
 
I'A.I.D. avant leur mise en exdcution; et
 

(d) Les bureaux d'ing~nieurs-conseils
 
utilis~s par le B n;ficiaire mais non
 
finances par le Don, l'6tendue de leurs
 
services et le personnel assiwn6 au
 
Projet que 'A.I.T). pourrait specifier,
 
ainsi que les entrepreneurs en bltiment
 
utilis~s par le Bdn~ficiaire pour le
 
Projet mais non finances nar le Don,
 

devront Ftre accentables : 'A.I.D.
 

SECTION C.4 - Prix Raisonnables
 

Seuls des prix raisonnables seront pay~s
 
pour les biens et les services finances
 
en partie cu en totalitg dans le cadre
 
du Don. Ceux-ci devront 6tre obtenus
 
sur une base 6quitable et, autant que
 
possible, concurrentielle.
 

SECTION C.5 - Notification aux Fournisseurs
 
Eventuels
 

Pour permettre A toutes les firmes
 
americaines de participer . la fourniture
 
des biens et des services devant &tre
 
financds dans le cadre du Don, le B6n~fi
ciaire devra fournir ) I'A.I.P. toutes les
 
informations demanddes par I'A.I.D. dans
 
les Lettres d'Fx6cution du Projet et aux
 

dates qui y seront sp~cifi~es.
 

SECTIOTT C.6 - Explition
 

(a) Les biens A transporter jusqu'au
 
territoire du Binficiaire ne peuvent
 
6tre financ6s dans le cadre du Don s'ils
 
sont transport5s: (1) ? bord d'un navire
 
ou d'un avion battant pavillon d'un pays
 
non inclus dans le Code Gdographique
 
no. 935 de I'A.I.D. en vigueur lors d;.
 
l'exp~dition; ou (2) A bord d'un navire
 
que I'A.I.D. a d6clar "inarceptable"
 
dans une note 6crite adress6e au B~n6fi
ciaire; ou (3) bord d'un navire ou d'un
 
avion affr~t6 sans l'approbation pr~ala
ble de I'A.I.D.
 

)q7
 



(b) Costs of ocean or air transportation 

(of goods or persons) and rclated delivery 

services may not be financed under the 

Grant, if such goods or persons are 

cprricd: (I) on an ocean vessel under the 

flap of a country not, ,at the time of 

shipment, identified under the paragraph 

of the Agreement entitled "rrocurement 

Source: Foreign Exchange Costs", without 

prior A.I.D. written approval; or (2) on 

an ocean vessel which A.I.D., by written 

noticL to the Grantee, has designated as 

ineligible; or (3) under an ocean vessel 

or air charter which has not received prior 

A.I.D. approval. 


c) Unless A.I.D. determines that private-

ly owned United-States-flag commercial 

ocean vessels areinot available at fair 

and reasonable ratec for such vessels, 

(I) at least fifty percent (50%) of the 

gross tonnage of all goods (computed 

separately for dry bulk carriers, dry 

cargo liners anO tankers) financed by 

A.I.D. which may be transportcd on private-

ly owned United-States-flag commercial 

vessels, and (2) at least fifty percent 

(5wZ) of the gross freight revenue 

generated by all shipments financed by 

A.I.D. and transported to the territory 

of the grantee on dry cargo liners shall 

be pAid to or for the benefit of privately 

owned United States-flag commercial vessels. 

Compliance with the require-ents of (1) 

and (2) of this subsection oust b, 

achieved with respect to both any cargo 

transported from U.S. ports and any cargo 

transported from non-U.S. ports, computed 

separately. 


(b) Les coits du transport maritime ou 
aWrien (de biens ou de personnes) et les 
services connexes de livraison, ne 
peuvent pas 6tre financ6s dans le cadre 
du don, si cos hiens ou personnes sont 
transportis: (1) 5 bord d'un navire 
battant pavillon d'un pays qui, A la 
date de 1'expdition, n'est pas cit au 
paragranhe de l'Accord intitu "Source 
d'Acquisition: CoOts en Devises Errangres", 
sans 'accord prialablc 6crit d I'A.I.D.; 
ou (2) A bord d'un navire que I'A.I.n. a 
diclar, "inacceptable" dans une notc 
9crite Odressfc au B1nficiaire; ou (2) 
A bord d'un navire ou d'un avion affrt 
sans l'approbation pr~alable de I'A.I.D. 

(c) A moins que l'A.I.P. constate que 
des navires de comperce priv~s battant 
pavillon des Etats-'nis ne sont pas 
disponibles ?ides prix Rnuitables et 
raisounables: (1) au moins cinnuante pour 
cent (507) du tonnape brut do tous los 
biens (calcults sdparrment pour los 
transporteurs en vrac, los navires de 
ligne transportant des cargaisons sches 
et les bateaux-citernes) financ6s par 
I'A.I.D. et transportables oar voie 
maritime, saront transportis i bord de 
navires (c commerce priv~s battant 
pavilion des Etats-Unis; et (2) au moins 
cinquante pour cent (507) du revenu dOc 
frit brut pour toutes les expiditions 
financ6cs par l'A.I.D. et transnort6es 
jusqu'au 7ays ,Au Beneficiaire AthorO de 
navires do ligne assurant le transport 
do cargaisons stcbcs, devront tre payte 
pour ou au profit de navires de commerce 
priv6s battant navillon d!es Etats-lunis. 
Les conditions (1) et (2) contenues dans 
cc paragraphe doivent itre resnectfes 
pour toutes los cargaisons transport0es 
A partir de ports amgricains aussi bien 
que de ports non amricains, calcules 
s~par .ment.
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SECTION C.7 - Insurance SECTION C.7 - Assurance
 

(a) Marine insurance on goods financed (a) L'assurance maritime couvrant les
 
by A.I.D. which are to be transported to biens finances par 1'A.I.P. et devant
 
the territory of the Grantee may be etre transport~s au territoire du Bane
financed as arForeign Exchange Cost under ficiaire peut Ftre financge en tant que
 
this Afreement provided (1) such insurance coiats en devises gtrangres dans le
 
is placed at the lowest available competitive cadre de cet Accord condition que:
 
rate, and (2) claims thereurder are payable (I) cette assurance soit souscrite au
 
in the currency in which such goods were taux concurrentiel le plus faible; et
 
financed or in any freely convertible (2) que les indemnits soient payables
 
currency. If the Grantee (or government dars la nonnaie utilis~e pour le finance
of Grantee), by statute, decree, rule, ment de ces biens ou en toute autre
 
regulation, or practice discriminates with devise librement convertible. En cc qui
 
respect to A.I.D.-financed procurement concerne les achats finances par IrA.I.D.,
 
against any marine insurance company si le Bgn~ficiaire (ou son gouvernement)
 
authorized to do business in any State of adopte en pratique ou par statut, d~cret,
 
the United States, then all goods shipped loi ou rZglement, une attitude discrimi
to 
the territory of the Grantee financed natoire contre les compagnies d'assurances
 
by A.I.D. hereunder will be insured against maritimes autoris~es A exercer leur
 
marine risks and such insurance will be activit6 dans n'importe quel 6tat des
 
placed in the United States with a Etats-Unis,. lors tons les biens exn~diks
 
company or companies authorized to do a vers le territoire du Bin6ficiairc serort
 
marine insurance business in a State of assurgs contre tous risques maritimes.
 
the United States. Une telle assurance sera souscrite aux
 

Etats-Unis aupr~s d'une ou plusieurs
 
compagnies autorises exercer leur
 
activitg d'assureurs maritimes dans
 
n'importe quel 6tat des Etats-Tnis.
 

(b) Except as A.I.D. may otherwi6e agree (b) Sauf accord contraire de l'A.I.D.
 
in writing, the Grantee will insure, or notifi6 par dcrit, le Bdndficiaire
 
cause to be insured, goods financed under assurera ou fera assurer les biens
 
the Grant imported for the Project against financds dans le cadre du Don et importds
 
rieks incident to their transit to the pour les besoins du Projet, contre des
 
point of their use in the Project; such risques inhdrents A leur transit jusqu'au
 
insurance will be issued on terms and point d'utilisation du Projet. Une telle
 
conditions consistent with sound commercial assurance sera souscrite A des termes
 
practice and will insure the full value et conditions conformes aux bons usages
 
of the goods. Any indeminification commerciaux pout toute la valeur des
 
received by the Grantee under such biens. Toute indemnit! recue par le
 
insurance wi~.l be used to replace or B6ndficiaire sera utilisde pour remplacer
 
repair any material damage or any loss ou reparer tout ddgat mat6riel ou toute
 
of the goods insured or will be used to perte subis par les biens assures, ou
 
reimburse the Crantee for the replacement servira A rembourser le BMndficiaire
 
or repair of such goods. Any such replace- pour le remplacement ou la rdparation
 
ments will be of source and origin of desdits biens. Les biens de remplacement
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of countries listed in A.I.D. Geographic 

Code 935 as in effect at the time of 

replacement, and, except as the Parties 

may agree in writing, will be otherwise 

subject to the provisions of the Agreement. 


SECTION C.8 - U.S. Government-Owned 

Excess Property 


The Grantee agrees that wherever practicable, 

United-9tates Government-owned excess 

personal property, in lieu of new items 

financed under the Grant, should be 

utilized. Funds under the Grant may be 

used to finance the costs of obtaining 

such property for the Project. 


ARTICLE D: Termination: Remedies 


SECTION D.I - Termination 


Either Party may terminate this Agreement 
by giving the other Party 30 days written 
notice. Termination of this Agreement 
will terminate any obligations of the 
Parties to provide financial or other 

resources to the Project pursuant to this 
Agreement, except for payment which they 
are committed to make pursuant to non-
cancellable cornitments cntcred into withc 

third parties prior to the termination of 
this Agreement. In addition, upon such 

termination A.I.D. may, at A.I.D.'s expense. 
direct that title to goods financed! under 

the Grant be transferred to A.I.D. if the 
goods are from a source outside Granteeos 
country, are in 4 deliverable state and 
have not been offloaded in ports of 

Grantee's country. 

devront avoir comme source et origine
 
les pays indicu6s dans le Code G ogra
phique No. 935 de I'A.I.P. tel qu'il est
 
en vigucur A la date d'acquisition de
 
ces biens do remplacement et, sauf si
 

les Parties en conviennent autrement nar
 

6crit, ces biens seront autrenert assujet

tis aux dispositions de l'Accord.
 

SECTION C.F - Mat6riel de Surnlus,
 
Propri6t6 du rouvernerent
 
des Etats-Unis
 

Le Bfn~ficiaire accente d'utiliser,
 
ctque fois que possible, le materiel de
 
surplus, proprir-t6 'u Couvernement des
 
Etats-Unis, au lieu d'articles neufs
 
finances par le Don. Les fonds du Don
 
peuvent servir ) financer l'acquisition
 
de cematZriell de surplus pour le Projet.
 

ARTICLE P: R6siliation et Pecours
 

SECTION D.1 - Rsiliation
 

Chaque Partie peut rrsilier l'Accord
 
en envoyant A l'autre Partie un pr~avis
 
de trente (30) jours. La r6siliation
 
du nr6sent Accord mettra fin aux obliga
tions des Parties de fournir des
 

ressources financieres ou autres au
 
Projet conform6nent au pr6sent Accord,
 
si ce n'est pour le paiement qu'elles
 
se sont cngag es ,'effectuer confrrm
rent aux engagements non r~siliahles
 
passes avec des Parties tiers avant la
 

rusiliation de l'Accord. En outre,
 
lors do la r~siliation, l'A.I.D. peut,
 

A ses frais, demander que le titre de
 
pronri ti' relatif aux hiens finances nar
 
le Don soit transf~rC i I'A.I.D. si ces
 
biens provicnnent .'une source situ~e
 

en dehors du pays du n nnficiaire, s'ils
 

sont (tans un 6tat livrable et s'ils n'ont
 

pas 6t6 d6chargs dans les ports d'entr6e
 

du pays du B6n6ficiaire.
 

_VK
 



SECTION D.2 - Refunds 


(a) In the case of any disbursement which 

is not supported by valid documentation 

in accordance with this Agreement, or 

which is not made or used in accordance 

with this Agreement, or which was for goods 

or services not used in accordance with 

this Agreement, A.I.D., notwithstanding 

the availability or exercise of any other 

remedies under this Agreement, may require 

the Grantee to refund the amount of such 

disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. 

within sixty (60) days after receipt of 

a request therefor. 


(b) If the failure of Grantee to comply 

with any of its obligations under this 

Agreement has the result that goods or 

services financed under the Grant are not 

used effectively in accordance with this 

Agreement, A.I.D. may require the Grantee 

to refund all or any part of the amount 

of the disbursements under this Agreement 

for such goods or services in U.S. Dollars 

to A.I.D. within sixty (60) days after 

receipt of a request therefor. 


(c) The right under subsection (a) or (b) 

to require a refund of a disbursement will 

continue, notwithstanding any other provision 

of this Agreement, for three years from 

the date of the last disbursement under 

this Agreement. 


(d) (I) Any refund under subsection (a) 

or (b), or (2) any refund to A.I.D. from a 

contractor, supplier,.bank or other third 

party with respect to goods or services 

financed under the Grant, which refund 

relates to an unreasonable price for or 

erroneous invoicing 
of goods orl services, 

or to goods that did not conform to 

specifications, or to services that were 

inadequate, will (A) be made available 

first for the cost of goods and services 

required for the Project, to the extent 

justified, and (B) the remainder, if any, 

will be applied to reduce the amount of 

the Grant. 


SECTION D.2 - Remboursements
 

(a). En cas de d~boursement non accompagn6
 
de documents valides conformes au pr6sent
 
Accord ou non effectu6 ou utilis6 confor
m6ment au pr6sent Accord, ou effectu6
 
pour des biens ou services non utilis6s
 
conform6ment au pr6sent Accord, et non
obstant l9existence ou l'application des
 
recours pr~vus par le pr6sent Accord,
 
I'A.I.D. peut demander au BMngficiaire
 
de rembourser a I'A.I.D. le montant d'un
 
tel d6boursement en Dollars des Etats-

Unis dansles soixante (60) jours qui
 
suivent la r6ception d'une telle demande.
 

(b) Si la non ex6cution par le Bgn6fi
ciaire d'une de ses obligations au titre
 
du pr~sent Accord a pour resultat que
 
les biens ou services financ~s 
au titre
 
du Don ne sont pas utilis6s efficacement
 
en application du pr~sent Accord, I'A.!.D.
 
peut demander au B6n6ficiaire de remboUr
ser tout ou partie du montant des d6cais
sements effectu6s dans le cadre du pr"sent
 
Accord pour ces biens ou services en
 
Dollars des Etats-Tnis dans les soixante
 
(60) jours qui suivent une telle demanle.
 

(c) Les droits au titre de l'alinga (a)
 
ou (b) de riclamer le remboursement d'un
 
diboursement resteront valides, 
non
obstant toute autre disposition du present
 
Accord, pendant une p6riode de trois ans
 
A partir de la date du dernier drbourse

ment effectu6 dans le cadre de cet Accord.
 

(d) Tout remboursement dans le cadre de
 
l'alinga (a) ou (b) ou tout remboursement
 
vers I'A.I.D. par un contractant,
 
un fournisseur, une banque ou autre tiers
 
ayant trait aux biens et services financ6s
 
par le Don, leauel remboursement est en
 
compensation d'un prix non raisonnable
 
ou d'une facture erron6e pour les biens
 
ou services requs ou pour des biens juggs
 
inadquats, seront: (A) affect6s tout
 
d'abord, et dans les limites justifi~es,
 
au cot des biens et services requis pour
 
le Projet, et (B) le reliquat sera, le cas
 
6chgant, appliqu6 pour r~duire le montant
 
du Don.
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(e) Any interest or other earnings on 

Grant funds disbursed by A.I.D. to the 

Grantee under this Agreement prior to 

the authorized use of such funds for 

the Project will be returned to A.I.D. 

in U.S. Dollars by the Grantee. 


SECTION D.3 - NonwAiver of Remedies 

No delay in exercising any right or 

remedy accruing to a Party in connection 

with its financing under this Agreement 

will be construed as a waiver of such 

right or remedy. 


SECTION D.4 - Assignment 


The Grantee agrees,upon request, to execute 

an assignment to A.I.D. of any cause of 

action which may accrue to the Grantee 

in connection with or arising out of the 

contractual performance or breach of 

performance by a Party to a direct U.S. 

Dollar contract with A.I.D. financed 

in whole or in part out of funds granted 

by A.I.D. under this Agreement. 


(e) Tout int~ret ou tout autre gain
 
r~alisC par le B~n~ficiairc sur les
 
fonds du Don dCcaiss~s par I'A.I.D. au
 
Bgn~ficiaire dans le cadre du present
 
Accord, lequel inttrt ou gain aurait
 
t6 r~alis6 avant l'utilisation autoris6e
 

de ces fonds pour le Projet, seront re
tourn~s par le Bfinficiaire A l'A.I.D.
 
en Dollars des Etats-U1nis.
 

SECTIOP D.3 - Non Renonciation aux
 

Recours
 

Tout retard dans l'exercice d'un droit ou
 
d'un recours revenant i l'une des Parties
 
en rapport avec le financement qu'elle D
 
apport6 dans le cadie du present Accord
 
ne pourra ktre interpr6t(t comme une renon
ciation A un tel droit o0 A un tel recours.
 

SECTION D.4 - Assignation
 

Le Bgn~ficiaire accepte, si on le lui
 
demande, d'assigner par 6crit 5 l'A.I.D.
 
toute cause d'action nouvant revenir au
 
B3nCficiaire en rapport avec, ou resultant
 
de, l'ex6cution contractuelle ou tin manque
ment 5 celle-ci nor l'une des Parties
 
signataire d'un contrat en dollars des
 
Etats-lnis pass6 directemet par l'A.I.D.
 
et financ6 en partie ou en totalit6 avec
 

des fonds accord6s par l'A.I.D. au titre
 
du present Accord.
 


